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Avant-propos 


Dans ce 2ème volume, nous poursuivons la réalisation de l'objectif que nous 5 
étions déjà fixé dans le ler : donner à l'élève suffisamment de vocabulaire (environ 
400 mots nouveaux) pour qu'il puisse avoir des sujets de conversation aussi variés 
que possible, et le familiariser progressivement avec les structures de la langue 
arabe, afin qu'il puisse utiliser sans difficulté tous les mots appris. 


Ce volume est divisé en 2 parties, comprenant chacune 10 leçons. Chaque leçon 
contient en moyenne 20 mots nouveaux, en comptant les noms propres et les outils 
grammaticaux. Nous proposons que chaque leçon soit étudiée en 4 heures au 
moins : 2 heures peuvent être consacrées au texte, qui est divisé en 2 parties, 2 ou 3 
autres heures aux exercices. 


C'est au professeur de juger, selon les réactions de ses éleves, s'il doit faire tous 
les exercices que nous proposons, et éventuellement en préparer d'autres, ou si au 
contraire il peut se contenter de n'en donner qu'une partie. C'est aussi à lui de juger 
de la façon dont ces exercices doivent être faits : par exemple, les exercices de 
vocalisation et de traduction peuvent étre faits par écrit, à la maison ou en classe, 
mais ils peuvent également étre faits oralement, à condition que tous les éléves y 
participent. D'autre part, comme dans ces exercices nous faisons volontairement et 
largement appel au vocabulaire du ler volume, le professeur peut décider d'aider 
ses élèves en leur rappelant la traduction d'un mot qui n'a pas été revu depuis 
longtemps. En revanche, les questions sur les textes doivent être posées oralement, 
afin d'habituer les élèves à s'exprimer oralement. D'une manière générale, il sera 
utile d'alterner les exercices écrits et les exercices oraux, de méme que les exercices 
préparés et les exercices non préparés. Enfin, certains exercices peuvent ۴ 
modifiés : par exemple, les textes à traduire en arabe peuvent étre traduits par le 
professeur lui-méme, et transformés en exercices de vocalisation ou en dictées. 


Nous espérons que ce travail rendra service à nos collègues, et nous sommes 
disposés à tenir compte de toutes les remarques et suggestions qu'ils voudront bien 
nous faire, et dont nous les remercions par avance. 


PREMIERE LECON KÉ 


صباخ راحة 
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129 GE لا اما‎ Sg de غلنث الف‎ AN 0 


Grammaire 


Les formes dérivées. 


Avant la présente leçon, nous n'avons vu que des verbes 
à la forme simple, c'est-à-dire des verbes n'ayant rien 
d'autre que les 3 consonnes de la racine, des voyelles 
brèves, et les préfixes et suffixes pronominaux. Mais il arrive 
qu'à ces éléments s'ajoutent d'autres préfixes ou infixes : on 
a alors des formes verbales dérivées. 

Dans ce texte, nous avons 2 de ces formes dérivées : 

- l'une d'elles se caractérise par le renforcement de la 2* 

radicale. 


Accompli: Ga  Inaccompli: | 


Ex: بل سلم‎ : saluer 
يفكر فکر‎ : penser ; réfléchir 
S$ "$3 :rappeler 


- l'autre se caractérise par la préfixation de > et le ren- 
forcement de la 2e radicale. 


Accompli: LA Inaccompli : Ja 


Ex: توقف‎ syo : s'arrêter; s'interrompre 


:se rappeler‏ بتذ کر تذکر 


|| existe 14 formes dérivées, dont 9 sont couramment em- 
ployées. Ces dernières sont numérotées de 2 à 10, la 1° 
étant ia forme simple. 


Les deux formes que nous venons de voir sont la 2e ( x ( 


etla 5e ( تفغل‎ (١ 
6 


Conjugaison. 


Aux formes dérivées, les verbes se conjuguent avec les 
mêmes préfixes et suffixes pronominaux qu'à la forme 
simple. 


Ex: 2* forme 5e forme 
accompli inaccompli accompli inaccompli 
1e pers. sing. cas BEE WER RE) 
2e masc. Sing. A A - ose EE 
. 2e fém. sing. ues Qu «deus vu 


etc. 


Aux formes dérivées, la voyelle de la 2e radicale ne varie 
pas suivant les verbes. Par exemple, tous les verbes nor- 


maux sont du type H- GA à la 2e forme, et du type 
0+0 HE à la 5e; tous les verbes défectueux à la 5e 
forme se conjuguent comme تفدی۔تغنتف‎ , c'est-à-dire 


comme نی‎ álaccompli,et comme à a l'inaccompli. 


accompli inaccompli 
1e pers. sing. Ee GE 
2e pers. masc. sing. or Pit 
2e pers. fém. sing. تاج جک‎ 
etc. 


Nous donnerons plus loin quelques indications sur le 
sens des formes dérivées. En attendant, nous demandons à 
l'élève de considérer, provisoirement, chaque verbe de 
forme dérivée comme un verbe à part, et d'en chercher la 
Signification dans un dictionnaire ou un lexique. Pour cela, 
il doit d'abord retrouver la racine du verbe. 


Le wâw de subordination. 


ne correspond pas toujours à la conjonction «et». On‏ و 
l'emploie très souvent dans le sens de «alors que..», «tandis‏ 


que...» 


Ex لوت اسان‎ SELLE 


V 


(mais ton repas ne nous suffira pas alors que nous 
sommes 2 =) mais ton repas ne nous suffira pas à 


tous les 2. 


Vocabulaire 


JL. =saluer 
— hi> = apprendre 
(par coeur); 
garder 
Le = s'arrêter ; 
s'interrompre 
ذكر‎ =rappeler 
6و - تذكر‎ rappeler 
فكر‎ = penser: 
refléchir 
T" c "e = science 
كلمة ح أت‎ = parole 
ج ات‎ c5 = devoir 
jy احرج‎ = dernier ; fin 


.21 و 


La = penser ; croire 


— غلب‎ = battre ; vaincre 


Je = Savoir 


Je -enseigner ; 


apprendre 

a quelqu'un 
ij = s'instruire : 
apprendre (une 


science, un metier, 
une langue...). 
تغدى‎ =déjeuner 
=> puse SHffire 
Ka = préparer 
ج سماوات‎ Aa =ciel (fém) 
ورقة ج أؤراق‎ = feuille; carte 
= لعب ج‎ =jeu 
غطلة ج غطل‎ = congé; 
vacances 
Sc طعام ج‎ =nourriture ; 


repas 


Exercices 
1- Répondre aux questions : 
JZ b 22 EE تو‎ Leu ابر‎ 
هل ند كره در هله‎ os: ما تع خڅ وا‎ € p را ند‎ A E la € ند ير‎ 
الكلمة ؛ كيف يتذكرها ؟ هل حفظ أحمد دروسه الاخرى ؟ هل كتب واجباته € هل فعل نذير کل‎ 
| ide ci 
Let < يظن احمد ؟ لم يظن ذلك ؟ بم يلعب الولدان‎ BL € هل يخرج الولدان من الدار‎ 
€ يغلب الاخر ؟ايهما كان بغلب الاخر قبل العطلة ؟ متى تعلم نذير < من علمه‎ 


2- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe [0 
3- Conjuguer à accompli et à l''naccompli indicatif le verbe ورقف‎ 


4- Donner les verbes de 2e forme (accompli et inaccompli indi- 
catif) des racines suivantes : 


قوم ۔ كبر خوف - مرر ۔ عيش - ردد ۔ درس - سبح - وقف - عرف - 
- لعْرٌف EX: $É‏ 


5- Donner les verbes de De forme (accompli et inaccompli indi- 
catif) des racines suivantes : 
he occ لي سل رف کم کر رل اق‎ 
باح‎ ٤9 


6- Vocaliser puis traduire en français : 


يسلم التلميذ على صاحبه لكن صاحبه لا يسمعه . يرفع التلميذ الاول صوته فيقول . 
_ لماذا Y‏ ترد السلام ç‏ 
020 09+0 
۔ افكر في درس العلوم . فانى حفظته لکن نسیت آخره ۔ 
Y‏ سک ت۶۳ 
۔ الکتاب معي لكني أظن A‏ سأتذكر کل الدرس بعد قليل . 
يذهب التلميذ الأول ثم يرجع الى صاحبه als‏ 
هل شکرت اج الد 
دل اط لان ای اعرف كل الدرين 7 
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Même exercice : 17111177777‏ -7 
dy Ja‏ سظر اض 
ماذا فعلت فى الصباح ؛ 
لعبت بالاوراق مع أخي الصغير ‏ 


هل يعرف عت الاوراق Ê‏ 


ما علمنى احد كلد كنت أنظر إلى الاولاد الكبار وهم يلعيون ضلت 
Ja‏ عا د Ae)‏ الصغير أو غلبتہ ؟ 
Ug‏ عن Ee‏ 
١ 70 owe :‏ 
۔ انا خرجت الى الملعب ul‏ أخى فبقى فى الدار LES‏ واجباته 


8- Traduire en arabe : 


- Y a-t-il un malade dans ta famille ? 
- Oui. Mais comment le sais-tu ? (=comment as-tu su cela ?) 

- Je suis passé devant ta maison, et j'ai vu la voiture du médecin 
devant la porte. 

- Lorsque je suis revenu de l'école, j'ai trouvé ma mère au lit. 

- Où as-tu déjeuné ? 
- J'ai déjeuné à la maison. 
- 18 mère avait-elle préparé le repas ? 
- Non, c'est ma petite sœur qui Fa fait (=a préparé ma petite 
sœur). 

- Etait-il bon ? 

- J'ai trouvé qu'il (était) bon, mais je n'ai pas beaucoup mangé, 
parce que j'étais triste. 


9- Même exercice :. 

- Est-ce que je te prépare du café ? 

- Noh, merci; j'en ai déjà bu un ( j'ai déjà bu un café). 

- Moi aussi, j'en ai bu un, mais je vais (en) boire un autre. 

- Un cafe me suffit, car je ne dors pas bien (dans) la nuit. 

- Ést-ce que tu joues avec moi aux cartes ? 

- Tu me bats toujours à ce jeu. 

- Je crois que tu n'apprends pas parce que tu ne joues pas 
beaucoup. 

- Japprendrai pendant ( = dans) les vacances, et je te battrai. 
- Je te rappellerai cette parole aprés les vacances. 
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ار 1-15 


. لاحمد‎ e ثم يقول‎ Ss SISI يَسْرَبْ‎ dal ax 

7096+ پوپ و 90۷+ 

dE eos dl. 

- فريق DE‏ فريقا آخر. 

- قل تقابل الفریقان قبل هذا الوم < | 

iu.‏ تقابلا کل uuo‏ فرح الفریق آلآ خر . أظن أن فريقنا في 
- انا أفضل LEON‏ على الملعب لان الملغب بارڈ . 

Aulas Ge وي لكن‎ V ک٢‎ 

A "oo‏ اه ال تیا 


AM إلى‎ zën Lal إلى‎ nef Lois . off Als 
ul ys LU باب‎ sul مَتلاقیان‎ oec. 

EZ زیخ‎ UR أن‎ SH - 

۔ من قال لك ذلك ؟ 

a rd فرح فُفينت‎ Si Ib - 

E JU EE ER 


ei 


2 
LUS ولا‎ BUS لا ام‎ ec dek 7 
Les Us i clau da c: 
db 3e 05 کو هسو و د اد‎ 


Grammaire 


Formes dérivées (suite) : les 3e 6° formes. 
Nous avons dans ce texte 2 nouvelles formes dérivées : 
- la 3e, qui se caractérise par l'allongement de la voyelle 
de la1'* radicale. 


Accompli: فاغعل‎ Inaccompli: Jel 


Ex: قا بل‎ LU :rencontrer: 
| affronter 
بفارق نارق‎ : quitter 


- la 6°, qui se caractérise par la préfixation de 3 et l'al- 
longement de la voyelle de la radicale. 


Accompli: ku Inaccompli: نتفاغل‎ 


‘Ex: 1۸ نتقابل‎ se rencontrer ; 
s affronter 
ty 3,3 : se quitter; 
se séparer 


Rappelons que les préfixes et suffixes pronominaux em- 
ployés dans la conjugaison des formes dérivées sont les 
mêmes que ceux de la forme simple. Tout verbe défectueux 
à la 6° (ou à la 5e) forme se conjugue comme ei à 
l'accompli et comme بق‎ à l'inaccompli. 


EX : accompli inaccompli indicatif 
1e pers. sing. اتلاقی تلاقیت‎ 
2e pers. masc. sing. تتلاقى اوت‎ 
2e pers. fém. sing. 22536 Pot 


etc. 
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۵٥ م‎ 


- تشجيع‎ encouragements. 

Ce mot est le masdar (nom verbal) de ¿š — (zencou- 
rager), qui est un verbe de Ze forme. ll signifie donc «l'action 
d'encourager», et on peut le traduire par encouragement(s), 
au singulier ou au pluriel. 


- EM : rencontre. 

Ce mot est le masdar de Jil (=rencontrer), qui est un 
verbe de 3e forme. 

|| faut noter que les masdar-s de formes dérivées sont 
beaucoup moins variables que ceux de la forme simple. Par 
exemple, celui de la 26 forme ne peut être que E ou 
(plus rarement) ER , et celui de la 3e ne peut être que 


ik ou Jua 


Vocabulaire 
LUG zrencontrer ; کے‎ = encouragement(s) 
affronter تفارق‎ = se séparer 
L = se rencontrer; < wè =comprendre 
s'affronter e - encourager 
LA -prétérer gu = se suivre 
354 = quitter تشاب‎ =se ressembler 
تلاقى‎ = se rencontrer l =voir ; assister à 
ا‎ z śl =déjeuner ج ون‎ EC - Francais 


$ 


ök -pur;clair شريط ج اشرطة‎ -film 
فريق ج افرقة‎ -équipe 


Exercices 


Répondre aux questions :‏ -1 
ما شرب an oil‏ العداء € كيت ie Al LI‏ يذهب در اى OÙ aub A‏ 
هل تقا بل هذا نالفريقان قبل هذا اليوم € Gul‏ ربح ؟ أين يذهب أحمد ؟ BUJ‏ يفضل السينما على 
الملعب ؟ كم شريطا يشاهد ؟ كيف الشريط الاول ؟ كيف الشريط الاخر ؛ 
اين یتلاقی الولدان بعد المقابلة ؟ كيف ندير ؟ لماذا هو فرح ؟ لم ربح فريق حيه ؟ لم آتی 
E E‏ 


2- Conjuguer à l'accompli et à l''naccompli indicatif le verbe قابل‎ 
3- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe تقابل‎ 


4- Donner les verbes de 3e forme (accompli et inaccompli indicatif) 
des racines suivantes : 


- - نہض - عرض ۔ کتب - مسس ۔ قوم ۔ بیع ۔ دفع - وصل ۔ رجع 


9- Donner les verbes de Ge forme (accompli et inaccompli indicatif) 
des racines suivantes : 


و ا ا د4 TE‏ 


6- Donner le masdar ) ds pour la 2e forme, APS pour la 3© 
des verbes suivants, en indiquant son sens : 


dub تی‎ brute 


7- Vocaliser puis traduire en français : 


۴ 


دام est‏ در ؟ 

ادهب إلى FEA‏ 

ا فر يق المدرينة ` 
- لا . لكنى اذهب لتشجيعه . 
es‏ کک 

. ساغه ونصف‎ E 

٢ الات‎ nt فل‎ - 

1 اخرى 
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حر هن وص د | 

- بين مدرستنا ومدرسة أخرى . 

لد لاه نان 

- نعم . لكل مدرسة فريقان : فريق JUS‏ وفريق صفار . يتقابل فريقا الصغار قبل فريقي الکبار . 
هل بلعب الصغار جبدا 5 

e 


H Même exercice: 


تتلاقی ريسب وامنة في الشارع : 

ایت كنت ا امه انت لی درك قم وج لك 
ug cus.‏ 

۔ ماذا شاهدت ؟ 


۔ ذهبت وحدي وات ماذا فعلت c‏ 
۔ لما فارقتك في الصباح لقيت صاحبتنا مريه فدهبت معب الى دارها في دارھا لعبنا بالاوراق 


خی LE Lack Ula al ca,‏ فاكلا" dau ans‏ کر Le‏ الى االعد Las‏ فيا 
ساعة ثم تفارقنا 


9- Traduire en arabe : 


- Où as-tu trouvé ton frère ? 

- Nous nous sommes rencontrés devant la porte de la maison. 

- Où étiez-vous ? 

- Je ne sais pas où il était ; quant à moi, j'étais chez mon cama- 
rade CUmar. 

- Que faisais-tu avec lui ? 

- Nous avons lu certaines leçons, puis nous avons joué à 
(= avec) la balle. Après avoir joué (= après le jeu), je l'ai invité à 
boire un café, mais il a préféré lire (=la lecture d') un livre chez 
lui (= dans sa maison). 

- Qu'as-tu fait quand tu l'as quitté ? 

- Je suis allé au cinéma pour voir un nouveau film algérien (=... 
pour la vue d'un film algérien nouveau). 
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TROISIEME LEÇON ET A 


UI في‎ Ai Re XI 


As وه‎ ae aus لاو فى نار غلا‎ 07 
: Juil عن و‎ die ja. 
(953 A دة إلى جَيْبه‎ dise LU jux 
هل تریدقا ؟‎ . REISE 
GE EA. 
د‎ di AS قطعة‎ ce De يُخرج‎ B الورقة‎ Jer اذ‎ 
EE 3305 لك عندي خَمْسَة‎ cuu EE 
EAE إن‎ Jia ec 
Die فما لي‎ . Su dua ET 0 kel di IS _ 


سیء ` 


AT الك وى‎ A0 VEL CS. 


BU الله زميلة . وَبَعْدَ قليل يُلاقي زمیلا آخر وفي يده‎ Le السَّيّدْ‎ us 


+ إلى قن Jess‏ هذا Jeff sf‏ € 
- هو لروجتي . 
- هل هي des‏ الوَرْدَ کثیرا ؛ 

oos و * د‎ e 
. هي تحب كل الازفار‎ - 
42 2 2 + 2 St Be . e a st sé 5 ré 
PT كنف‎ ۶۶۷ ۷۹ ۹ 7680 
صورتة ؛‎ Jj هل‎ . LES eb y$ قذ‎ - 
«die E 
مه‎ t o T e 7 i Z 
۔‎ PU ENT اهي . قد أخذتها فی‎ . ei, 
تد‎ a): 


Grammaire 


Formes dérivées (suite) : la 4¢ forme. | 
La 4e forme se caractérise, à l'accompli, par le préfixe Í, 
et à l'inaccompli par la voyelle u du préfixe pronominal et la 
voyelle i de la 2° radicale. 
Accompli : SE Inaccompli indicatif : le 


Ex: 5 Jex ‘introduire ; faire entrer 
co com C sortir qqch ; faire sortir 
A la 4e forme, les verbes concaves sont tous du méme type 
Ex: اراد‎ = vouloir (4e forme de racine concave). 
Accompli 0 Indicatif 

1e pers. sing. BS es 

Ze pers. masc. sing.. BS 7 E 

2e pers. fém. sing. D 7 D 

3* pers. masc. sing. BE بر يِذ‎ 

3e pers. fém. sing. BER A S 


Aux 3٥ et 4° formes, les verbes défectueux se conjuguent 
tous comme „> (i), à l'accompli et à l'inaccompli. , 


EX : اک‎ = donner (4? forme de racine défectueuse). 
5 = rencontrer (3e forme de racine défectueuse) 


Accompli inaccompil indicatif 
, 2 $ 7 L E X + 

1e pers. sing. cac] الاقی ۔ اغطى للفت‎ 
+ 72 23 ^ Zu , 2d PEE 

2e pers. masc. sing. أغطيّت‎ _ c5 تغطى‎  ىقالت‎ 


1 ۔‎ é TRS ^ , z "EE 
Ze pers. fém. sing. ۔ اغطیّت‎ coy تلاقین ۔ تغطین‎ 


3e pers. masc. sing. pus E Lu . 3 
3e pers. fém. sing. Cen S E تلاقى‎ 


É 


Le verbe «| (faire voir, montrer) se conjugue bien en- 
tendu comme E . Notons qu'à cette 46 forme la racine 
si, perd sa 2e radicale à l'accompli comme à l'inaccom- 
pli. Notons aussi que ces 2 verbes ( ری‎ et hi ) sont 
doublement transitifs, c'est-à-dire qu'ils peuvent être suivis 
de 2 compléments d'objets directs, le 195 désignant la per- 
sonne à qui l'on donne (ou montre), le 26 la chose donnée 
(ou montrée). Cependant, si l'on parle d'abord de la chose 
donnée ou montrée, le 2e complément est précédé de la 
préposition J . 


(à toi [=tu as] chez moi 5 di-‏ = لك عندي EE‏ دَنانيرَ 
nars =) je te dois 5 dinars.‏ 
Pour la différence de sens‏ 
voir 1er yo-‏ , عند entre | et‏ 
lume, Ge leçon, pp.65-66.‏ 


zo! = devenir. 


peut être‏ | . کان est un verbe d'état, comme‏ ا 
suivi d'un attribut au cas direct, ou d'un verbe à l'inaccompli‏ 
indicatif :‏ 

| کر‎ NEI گے‎ = l'enfant est devenu grand 

is Ml al = (l'enfant est devenu il marche =) 
l'enfant a appris à marcher. 

Jä =ce mot est le participe actif (masc. sing.) du 


verbe Lë (venir). I! signifie donc «qui vient», «prochain». 
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Pour les racines normales, le participe actif de la 4 forme 
est Jus (fém: aix ( 
iJ إلى‎ = au revoir. 


J estlemasdarde لاقى‎ =rencontrer. Nous avons 
vu dans la lecon précédente que le masdar de la 3° forme 
est soit du type li , soit du type Ju lal est du type 
Ju , avec cette particularité que la 3e radicale s'est 
transformée en hamza, ce qui arrive pour d'autres masdar-s 
de racine défectueuse. 


Vocabulaire 


=rencontrer uol =passé‏ لافى 
Jl =rencontre‏ ج لقافات faire entrer;‏ = اذخل 


introduire إلى اللقاء‎ = au revoir 
z= >! = sortir (qqch); L| =aimer 
| faire sortir اصح‎ =devenir 
اراد‎ =vouloir GJ =faire voir; 
ke! = donner montrer 


Ja c مال‎ =argent;bien 527 5,5» 8 : 


Ss ج‎ => =poche photo 
Ge = de monnaie ها هو‎ =le voici 
Lë -quivient; GÍ ها‎ =me voici 


prochain 
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Exercices 


1- Répondre aux questions : 


بن السيد عبد الله ؟ من بلاقي اما ناه EE‏ يدخل يده ؟ ماذا يخرج ؟ كم دینارا 
uos‏ زميله ou dede‏ ؟ ماذا يخرج من جيبه ؟ ما Ab‏ أن عنده للسيد عبد الله ؟ متى 
يقول إنه يعطيه هذا المال ؛ ماذا دذدکره القند عد 983 us dre‏ ؟ هل بقي 
ارس اس اھ سی ند TE‏ 
من بلاقي السيد عبد الله بعد ذلك ؟ ما في يد هذا الزميل ؟ إلى من بحملا ؛ هل تحب 
Af duas dae uL UL, (oe oe 2 oe tue Jj cus a tagli]‏ 
افد Le All Up‏ يري الزميل للسيد عبد الله ؟ هل هي صورة قد يمة می Vix‏ 


2- Conjuguer à l'accompli et à l''naccompli indicatif le verbe. e 
3- Conjuguer à l'accompli et à l'naccompli indicatif le verbe SE 
4- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe Z 


5- Donner les verbes de 4e forme (accompli et inaccompli 
indicatif) des racines suivantes : 


دري ۔ عيش - موت ۔ دنو بقي ‏ مرر۔ ضرب ‏ شبع ۔ نزل ۔ سقط 


Même exercice :‏ -6 
اي ذهب ‏ حفظ - جلس د جوع - قرا - تع لقی زول د نسى 


7- Donner le participe actif (masc. sing.) de Ae forme des racines 
suivantes : 


JP ۔‎ T>  برض‎  حص‎  لخد شم سكين - بدا سمع ۔ فہم ۔‎ 
8- Vocaliser puis traduire en français : 
JA cUm م‎ ae er 


EEN ek 
تھی‎ a لا تکفینی 55,5 ےت‎ - 


E تجد نې‎ Ge - 
- 1 = 4 ١ 
1 
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دک ال ك JE‏ كا 

a‏ ون یت 
_ ها ie EE‏ 

أردت قستانا جد يدا EE d‏ اكه oui‏ 


KE) eg‏ ل الكافى فى لام المقدله 


9- Même exercice : 


٢ فبل هي عندك‎ e دهعت فعک إلى برد الاو د‎ A 
ك‎ SES EE 

- إن el‏ قالت إنها تريدها أأيض 

- سنأخذ صورة أخرى غدا أو في الأسبوع المقبل ونعطیہا لامك 

0+00" 


10- Traduire en arabe : 


- Quand j'ai visité votre ville, je l'ai beaucoup aimée, mais je n'y 
suis pas resté longtemps. 

- Est-ce que tu y reviendras dans les jours prochains ? 

- Je le voudrais )- [© veux cela), mais je ne sais pas si je trou- 
verai (= je ne sais pas est-ce que je trouve) le temps suffisant. 
- Est-ce que tu as toujours beaucoup de travail ? 

- Je travaille beaucoup parce que j'ai besoin de beaucoup 
d'argent. 

- J'ai appris (=... entendu) que tu avais (=... que tu as) gagné 
beaucoup d'argent (dans) les jours passés. 

- J'ai mis (=... fait entrer) dans ma poche beaucoup d'argent, 
mais j'(en) ai sorti beaucoup. J'ai encore besoin de travailier 
(= je n'ai pas cessé d'être dans un besoin vers le travail} 


QUATRIEME LECON لاڑی ات‎ 


D x$ o.‏ 2 مه ہے و 
e a‏ ۳ * © ې - id‏ 
لمغنون و vore‏ 


کرو يو EE‏ 

ul le‏ ھا 

SE  ؤ‎ vsus ja Je Us Li eiue 

تذخل iul jy Cou;‏ فتاخذ Jet Ae‏ ضغيرا ulus‏ إليْه . xu‏ ذقائق تذخل 
de à‏ 

Dr رر‎ gie 

Aa 

- كنت أشتمغ إلى La‏ لکن أغنيتها آنتہت . 

Dé YI C3, اتی‎ dea ع‎ 

OI سی‎ o uS. X. 
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all تحبئين هذا‎ X 

Jegi على أَصْوَاتٍ‎ A 00 asl Gl. 

exl جَمِيلةٌ‎ ll al Jef لکن بغض‎ - 

11 حك‎ us uidi sul ٤ كرت بذلك‎ GC 


Je -‏ تحبّین d‏ كلثوم ؟ 
el.‏ كثيرا | 
_ عندی Gali! AL . Uu REM‏ 
su.‏ 
GEM NE‏ 


- فلم أشتر ا ات واحذة ؟ 

تخر آمنة y‏ سُطوانتيْن من خزانتہا B‏ | 

< تختارين‎ kl Qi وغذہ اترتا لی‎ LE it د هده‎ 
۶ ی۷ی‎ VEL. Á شا‎ ۶ 
Los Y PER 

ES ui 9 à 
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Grammaire 
Formes dérivées (suite) : la 8° forme. 

La 8¢ forme se caractérise par la préfixation de | et t'in- 
fixation de ت‎ entre les 2 premières radicales. Le préfixe 
disparaît à l'inaccompli. A l'accompli, il est instable, c'est-à- 
dire qu'il ne se prononce que s'il est en début de phrase ; si- 
non, il prend un wasla. 


Accompli : Lol  Inaccompli indicatif: نغتعل‎ 


Ex: عسل اغتسّل‎ : se laver ; faire sa toilette 
نظ‎ Jh attendre 
el يستمع‎ UE : écouter 


A la 8e forme, tous les verbes concaves sont du méme 
type. ll en est de méme des verbes défectueux. 


EX : SE = Choisir )8 forme de racine concave) 
ری‎ il = = acheter (8e forme de racine défectueuse). 
Accompli Inaccompli indicatif 
1e pers. sing. اخرزت‎ 3 = as oo - è 
2e pers. masc. sing. ا‎ E 2 Xu 7 E خر‎ SH 
2e pers. fém. sing. = 5 x 7 تشتر 0 ۔ تختار‎ 
3e pers. masc. sing. SE NE ER Ja - $ pm 
3e pers. fém. sing. c اختار‎ : c E PE EET کے‎ 


E 
P e 


chanter.‏ = عنى 
est un verbe défectueux de 2e forme. A la 2e forme‏ 
(comme à la 3e, à la 4e, à la 8e, et à toutes celles que nous‏ 


verrons plus loin), tous les verbes défectueux se conjuguent 
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2omr^e نے‎ (i) à l'accompli et a l'inaccompli. 


= = chanteur ijs = chanteuse 

Ces deux mots sont des participes actifs du verbe << . || 
faut noter qu'au masculin singulier le participe actif des 
verbes défectueux a la même déclinaison particulière aux 
formes dérivées qu'à la forme simple (voir 1er volume, 26e 
leçon). Nous disions dans la méme leçon que cette dech 
naison est aussi celle des pluriels quadrisyllabiques de fa- 
cines dei Ca Nous en avons un exemple dans ce 


texte : 22 (mis pour Jui ) = chansons. (N'oublions 
Das que les pluriels quadrisyllabiques sont diptotes) : 


indéterminé déterminé 
nominatif الاغانى أغان‎ 
cas direct É REH 
cas indirect SE YI 


UD ` Seul : unique.‏ = واحد 
signifie «unique», «seul». Dans certains cas, il si-‏ واحد 
gnifie «même».‏ 
Ex: jus cii = (la chanson est une =) la chanson‏ 
est la méme.‏ 
(fém. 3:21, ( est aussi employé, assez souvent, dans‏ ,1 
( إحدى le même sens que ist (fém.‏ 


Vocabuiaire 


= - se laver ; faire Lis = seulement 
sa toilette 2 اغترف‎ =reconnaître qqch 
pu - attendre T - acheter 
إلى‎ e = écouter اختار‎ = choisir 
ubl = éteindre cm AS - disque 
انتہی‎ = cesser; خزانة ج خزائن‎ =armoire 
prendre fin واحد‎ = unique ` même 
Z = chanter ولا‎ = pas méme ; ni 
& là ج‎ fU = poste de radio xls ï| = Umm Kultüm, 
جمفقائق‎ G3» = minete célèbre.chan- 
E di x - chanteur ,. teuse OE 
1 SCH T TE = 08ء‎ morte en 1975 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 


eb هاا‎ E vede bs asl Sol RUE D 5 E 2. 
SE 
0 انی وقت الاغانی اس يغنى الان‎ Je ses 
SE 
VEO dal ګر راد‎ als deu 


و امنه هذه الاسطوانة : هل هي اشترت DEI‏ ايها واحدة ؟ | Ss‏ = تمن 
ات | Ee‏ اذا تقول رسب ` 
کت Conjuguer à accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe‏ -2 
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3- Donner les verbes de 8e forme (accompli et inaccompli 
indicatif) des racines suivantes : 


pisce وک ھا خر‎ ET 
4- Même exercice:  رشن کفی ۔ فرق ۔ کتب ۔ لقی ۔ رسم ۔ بدا۔‎ ai ۔ غدو۔ حفظ ۔‎ 


5- Vocaliser puis traduire en français : 


ده C nsa]! ol‏ ليست pl‏ كلثوم : 
- بلى .هي هي = 
90 "۸ 

۔ هل تستمع v‏ معي ؟ 
اد ب الاغانی الطويلة 

قال لك إن هذه الاغنية طويلة : 
۔ یعلم كل أحد أن أغاني أم كلثوم طويلة . 

RL تي بعد‎ Aë ës ie che Seille 

۰ 1 و" ۱ 

۔ ماذا ha‏ ل في دارك ؟ 

durs. "80008 ete اح نت‎ E ity ارب‎ 


6- Même exercice : 


- متى اشتريت هذا المد ï gb‏ 

- هل هو غال < 

2 9 اع 

جار باعه ٢‏ 

د Y‏ کان له مد dek‏ . وهو فی gode J‏ واحد. 

- هل آنت اخترت "is‏ ۱ ۱ 

۔ نعم . قال لي ail‏ يبيع أحدا منہما . وان UU‏ واحد . فاخترت هذا لانه صغير . ساحمله معي 
حادق الى E‏ 

e 2 

. وله وول . لكن فى وقت العمل اطفئه واتركه في الخزانة‎ PEE 


7- Traduire en arabe : 
- J'ai besoin d'un peu d'argent. 
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- Que veux-tu en faire (= qu'en fais-tu) ? 

- Acheter (= j'achète) un disque. 

- Est-ce que tu ne veux pas un des miens (=... un de mes 
disques) ? 

- Tes disques sont vieux. 

- Je n'ai pas d'argent. 

- Moi je t'ai donné un poste de radio et de nombreux disques, et 
toi tu ne m'as méme pas donné un dinar. 

- Je le reconnais (-je reconnais cela), mais je te donnerai de 
l'argent quand j'en aurai (=... quand je trouve). 

- Quand en auras-tu ? 

- J'ai travaillé hier avec mon oncle dans son jardin. I| m'a dit qu'il 
viendrait (=... viendra) ce soir et me donnerait (= donnera) beau- 
coup d'argent. 

- Je reviendrai te voir (= vers toi) demain, s'il plait à Dieu. 
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CINQUIEME LEÇON peri الزن‎ 


Sall JULI 


RE 

مو جح ہہ سس رو ات 

- ماذا تفعل فیہا < فل انت 

sa لا سمل‎ put guy. 


۸4+ ۹ ٥ 
. ألمت غفلك‎ A قلت لی آنی‎ 3 - 
. فاشتقبحما وأمرني بإعادتہا‎ AU LS واجباتي‎ dal AN لكن‎ es. 
re 
شتغنت زئنب لکا لا تریذ |غانتي‎ 
ا ا‎ dd. 
PEE Deet ٤ 
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٤۳ all EGO RS MM‏ الجذه Je‏ ول 
من القطار ees Y ud SY sc BECHER EH‏ 
E‏ طويلا JM TE‏ بُجذان E JŒ T. UII AA] Fa Salla‏ 


ie Al dE‏ مغ والدیه 55 إلى دير. 

X eundo YAZ TE: Jane 

سل شا J‏ غا لن J LES Gill‏ ذاری ات 
EH dié‏ + 9 9 
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Grammaire 
Formes dérivées (suite): la 10e forme. 


La 10e forme se caractérise par le préfixe =! . Comme 
celui de la 8e forme, l'alif de ce préfixe est instable à l'accom- 
pli, et disparaît à l''naccompli. 

Accompli: uc! Inaccompli: Le 

Ex: أا‎ dE : recevoir ; accueillir 
استة‎ :trouver mauvais ; 

désapprouver. 

Les verbes concaves, à la 10° forme, sont tous du méme 
type. 

EX : استطاع‎ = pouvoir 

Accompli: امتطاغ‎  Inaccompliindicatif: 4-2 

Le masdar de la 10e forme, pour les racines normales, 
est du type JE 

Ex: Ji! = accueil ; réception. 

Le masdar de la 4۰ forme. 

Pour les racines normales et les racines sourdes, il est du 
type Jus! 

Ex: jÎ =terminer ; achever. lal = achèvement. 

Pour les racines concaves, la 2e radicale disparaît, mais, 
par compensation, on ajoute un tâ marbüta. 

Ex: آغاد‎ = refaire : recommencer: répéter. 

isle! (pour Zéi )-répétition : recommencement. 
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Nous avons déjà vu ce mot (er volume) dans le sens de 
voyageur, ou passager. C'est le participe actif du verbe de 
3e forme jil = voyager, partir en voyage. 

vL هل أنت‎ signifie : «est-ce que tu pars en voyage ?» 
Le participe actif de 3¢ forme est du type (fem. : 
dl ( 


Vocabulaire 


=accompagner ii ۳ demander 6‏ زافق 


„L = voyager ; partir ek Ee) - de quelqu'un. 
en voyage. Sul -aider 
J| =accueillir; ج ات‎ iha - station; gare 
recevoir. قطر‎ jU -train 
élail = pouvoir ساغذ غلى‎ =aider à 
a = terminer ; achever SE - louer (prendre 
=> = trouver laid, en location) 
OU mauvais ; استراح‎ = se reposer 
désapprouver. اختاخ إلى‎ = avoir besoin de 
اذ‎ -refaire; recom- -- تعب‎ = se fatiguer 
mencer ; répéter; 1 = descente 


remettre ; rendre. > = marche 
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Exercices 


1- Répondre aux questions : 


Y J نه‎ Lei مل نی‎ A Jaë Da € An a Ja خد‎ ca el J| 
بمن‎ S نذير واجباته أمس ؟ كيف وجدها العلم ؟ ہم أمر نذيرا‎ d يستطيع نذیر مرافقته ؟ هل‎ 
؟ هل ترمد اخته إعانته ؟‎ p استعان ند‎ 
من يعينه ؟ هل يرافق نذير أحمد الى المحطة € كيف يذهبان اليها ؛ هل تنزل الجدة من‎ 
Je AA د ال‎ ja tue Jam لول من‎ de bals مر‎ lae, Jai 
Gum سی اح مع‎ Je ل لصو‎ A یدل چ سارہ رھ سلون‎ 
يأل أحمد نذيرا ؟ ما يقول نذير ؟ لم لا يحتاجان الى الراحة ؟ متى یستریحان‎ Bu ووألديه ؛‎ 


2- Conjuguer à laccompli et à linaccompli indicatif le verbe 


3- Conjuguer à laccompli et à linaccompli indicatif le verbe 
4- Donner les verbes de 10? forme (accompli et inaccompil: 
indicatif) des racines suivantes 


EE‏ ب ےناخ 


D D 


- کر ۔ قوم - دور - TH‏ 


5- Donner le masdar des verbes suivants : 


ONS رش ني دل‎ Cm EOE 


9- Donner le participe actif (masc. sing.) des verbes suivants : 


1 AP 1 Ser l H - 0 V" : ` 
A EO ane جات ےھ اھ‎ met, aa ا‎ 


V 


?- Vocaliser puis traduire en francais : وہ رتا‎ E 


0 ر 
۔ ومن استقبلك في المحطة < 

eg cus uu y ciu 
, S la. 
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- كانت لي حقيبة واحد als E‏ 
هل طت کي le‏ سی ادر 
۔ عند نزولی من القطار استعنت رجلا فحملها لی حتی السيارة . 


- هل هو أ ستأجرها لك ؛ 
لحري لااو 90۹99 +9 ونکرت "الول عل 
اعانته وفارقته 
08 ++ و Même exercice : E‏ -8 


. لا أستطيع اعادة كلامه SUY‏ تستقبحه كما استقبحته آنا 
لم قال لك هذا الكلام ؟ 

EOS س۶‎ a 

S OP = 

3 و شار‎ ٤٤ 5۶٤٥ 

2 مادا تفعل بها b‏ 


)۶۹۵۶ی وھ 


a‏ كدت 

- هو من الحجاج 

E‏ هل تكون pe‏ کہ 

ECK) 6-7 لو 92 کہ خی الاخر‎ SA g داهب‎ HM 

900۲ 

47 ۶ٹ ترج peel! 8 AH‏ يدوه طويلا 

۔ لیس لی كثير من العمل الیوم۔. =durer‏ دام 2 1( 


9- Traduire en arabe : 


- Ton visage est rouge : est-ce que tu as couru ? 

- Non, mais je me suis fatigué parce que j'ai marché longtemps. 

- Est-ce que ta voiture ne marche pas ? 

- Si, mais j'ai oublié où j'ai laissé la clé. 

- As-tu une seule clé ? 

- J'(en) ai 2, mais l'autre est chez ma femme, et ma femme est 
chez ses parents. 

- Quand reviendra-t-elle ? 

- Je ne sais pas, parce qu'elle m'attend. Je lui ai dit que je 
viendrais (=... viendrai) avec la voiture. 

- Veux-tu ma voiture ? 

- Je te remercie, mais n'en as-tu pas besoin, toi ? 

- Quand reviendras-tu ? 

- Je peux revenir (zie peux le retour) demain. 

- Je n'en ai pas besoin avant 2 jours. 
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SIXIEME LECON N 


| d 
NZ. 1 ای‎ | 0 
MIAN 


g ex داب‎ 


SP ud n GP due Ld S GAS ظا‎ b us 
die لتؤديع‎ da قذ أتى مغ أبيه‎ aul إن‎ gua ذغاب‎ py pl 
ألان في أنتظار‎ uy . مند دقائق وركبتٍ الطائرة‎ 35 Quei, قذ‎ 
BE 

here 

CES حى‎ ill uia cal ل‎ 
إلى‎ obo aal A يركب‎ sie img cun Y. 


+ 5 z ó é ې‎ e P 7 » + , ‫َ a 7 ó 
3» تطیز‎ GY of الطائرّة من‎ A لا‎ GN sb ۔ إن‎ 
NET 


rica AH نخري آلطائزة على‎ d RE 
روي‎ ane: a Sl الطائزة : عن‎ Cs حين‎ 
ا‎ i 305 عند‎ 
x كيس‎ dads NT أخمد یلخني إلى‎ o 
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Grammaire 


Formes dérivées (suite) : 7e et 9e forme. 


La 76 forme se caractérise par le préfixe ان‎ .L'alif de ce 


oréfixe, comme celui des 8e et 10e formes, est instable à 
accompli et au masdar, et disparaît à l'naccompli. 


Accompli: (il Inaccompli indicatif: Jis 

Ex: Li abs = partir ; démarrer 
Le masdar de la 7e forme est du type Jul 

EX: Son = départ ; démarrage. 
Le participe actif est du type ee 

Ex: Su. = partant ; démarrant. 
Les verbes défectueux, à la 7° forme, se conjuguent tous 
comme ,,; (i)àl'accompli et à l'inaccompli. 


EX : Ts uo = s€ pencher 


* - 


La 96 forme se caractérise par le préfixe ١ et le double- 
ment de la dernière radicale. L'alif initial, comme celui des 
7e, 8e et 10° formes, est instable à l'accompli et au masdar, 
et disparaît à l'inaccompli. 


Accompli: Lal Inaccompli indicatif: hi 
Ex: 5,5] نَسود‎ -noircir ; devenir noir. 


Le masdar de la 9 forme est du type Hl 
Ex: 3s, - noirceur, ou noircissement. 
Le participe actif est du type DES 


Ex: Sym = noir, ou noirâtre. 
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Le masdar de la 8° forme. 
Le masdar de la 8 forme est du type افتعال‎ 
Ex: انتظاد‎ = attente 

Al Ese presser ; se bousculer 


Ce verbe est la 8e forme de la racine „>j . Le J de la 8e 
forme, sous l'influence du ز‎ initial, est devenu sonore, et 
s'est donc transformé en د‎ . Cela se produit pour tous les 
verbes de 8? forme qui ont un 5 pour 1*'* radicale. 

Nous verrons plus tard que le ت‎ de la 86 forme subit 
d'autres modifications, différentes selon la nature de la ۹۶ 
radicale. 


six) 4:653 à : la grand'mère leur a dit : au revoir. 

Dans la plupart des cas, le sukün suivi d'un wasla se 

transforme en kasra. Si le wasla est précédé d'un pronom 

personnel (isolé ou affixe) ou d'un élément pronominal con- 
tenu dans un verbe, le sukün se transforme en damma. 


Autre exemple: فى آنتظار‎ Xu =ils sont maintenant 
| 1 en train d'attendre... 
مکنا‎ =ains 
Ce mot vient de |g (comme ceci), par interversion 
de l'ordre des 2 premieres syllabes. 


Vocabulaire 


5j =se presser ; 5521 =noircir ; 
se bousculer devenir noir 
اظ‎ = partir ; démarrer 35-4 = noir ; noirâtre 
— رکب‎ =monter (dans ls = départ 
un véhicule): isa =la Mecque, 


enfourcher ville d'Arabie 
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si; = Djeddah, £33 = dire au revoir; 


ville d'Arabie faire ses 
ج خوافل‎ dl: =autobus; car adieux à. 
LA ج‎ 4L -nuage ES = se découvrir ; 
مکنا‎ = ainsi; comme être découvert 
ceci LA =jaunir ; pâlir 
من‎ < ga zempécher de انخنى‎ =se pencher 
ب‎ Ak =voler ۲ھ التقط‎ 
ais décoller olb =vol 
Sail = s'en aller; i ج‎ 5 -regard 
s'éloigner 25 T S = sac ` porte- 
ج ات‎ da = moteur. monnaie ; bourse 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 


ار احمد امع ه غو لدو E‏ إلى المطار ؟ هل ودعتېم الجدة ؟ هل ركبت الطائرة ؟ م 
ينتظرون الان * هل تذهب الطائرة بالحجاج حتى مكة ؟ این تقف بهم ؟ كيف يذهبون من جدة 
إلى مكة € هل السماء صافية ؟ كيف هي ؟ 

هل تمنع الحب الطائرة من الطيران < BUI‏ ؛ لکن مم تمنعہا ؟ متى تنصرف الحب ؟ BU‏ 
ينكشف ؟ BU‏ يدور ؟ علام )= على ما) تجري à SUS‏ قبل الإقلاع ؟ ما يقول pl‏ أحمد لزوجته : 
كيف يصبح وجہہا ؟ BLI‏ ؛ من يجد کیسہا S‏ آین يجده ؟ كيف يلتقطه ؟ 


2- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe: 
کک‎ 
3- conjuguer à laccompli et à l'inaccompli indicatif le verbe 


së EA 
اسا‎ 
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4- Donner les verbes de 7e forme (accompli et inaccompli 
indicatif) des racines suivantes : 


ال E E‏ نت 


5- Donner le masdar et le participe actif (masc. sing.) de ٩ 
forme des mêmes racines. 


G Donner les verbes de 9¢ forme (accompli et inaccompli 


indicatif), ainsi que le masdar et le participe (masc. sing.) des 
racines suivantes : 


بیص - خضر - حمر - زرف 


Vocaliser puis traduire en francais :‏ -7 
- لم يزدحم الناس اليوم في الشوارع ؟ 
e‏ المطر ما زال ينزل فى الا يام الماضية . فسئم الناس دورهم واليوم خرجوا إلى الشوارع 2x‏ 
او = 
ل تظن أن المطر سینزل الیوم ؟ 
الان 8 فى السماء سحبا. ۲ھ احاف المطر في هذا الصاح . لکن لا آدري هل تسود السماء 
E‏ 

1 ذاهب إلى دار آختی . فہل ترافقني إليها < 

هل هي بعيدة ؟ 
اق غا کک لقن الد ود ری 

نات هذه الحافلة الواقفة 7 یدنه استنطلق , بعد قلیل . 
Ne‏ ی سينتظرنا mo‏ 

; eg diste 7۳ 
1 9 on 


تک : Même exercice‏ -8 
ارق اك خرين مات 
- ذهبت is‏ المطار لتوديع عمي لکن وصلت بعد إقلاع الطائرة 
UEN ٦‏ 
- إلى مكة 
a TT‏ | 
کو رکا 
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- كنت LS,‏ الحافلة قبل الوقت لامکا 0( cos E‏ ملا . فعند ذلك 
أدخلت يدي إلى جيب سروالي ثم إلى جيوب صدرتي فما وجدتا ولا د ينارا . 

- هل نسيت مالك في الدار : 

ME‏ للا نن جديدة وتركت Ju‏ فى الصدرة الاآخری E‏ رل لو 
JUJI‏ ولكن الحافلة ما انتظرتني 


Même exercice :‏ -9 
- لم تنحنين تحت الفراش ؟ 
HEIN as -‏ کی 
Cas =‏ سقط تحت الفراش ٢‏ 


ag +۷ 

- وهل كان فيه مال ï‏ ۱ 

:367 الا دشنل او 

- وهل تدهبين إلى السينما ولس عندك مال ؟ 

بعر لا ير oU Tidi oed‏ فى S‏ فل عا وا اذا 


y. ku‏ ې( 


وهی ماذا تفعل < | 
۔ ستخرج ساعة وتزور اختہا . 


10- Traduire en arabe : 


- Ton visage a pâli. Qu'as-tu ? 

- Un chat a sauté sur ma chaise, et j'ai cru que c'était un rat. 

- Est-il parti ? 

- Oui, il a ramassé un morceau de viande par terre, puis il s'est 
éloigné. 

- Est-ce qu'il continue de pleuvoir ? (= est-ce que n'a pas cessé 
la pluie elle descend). 

- Non ; le ciel s'est dégagé (= découvert). Pourquoi ? 

- Je vais sortir un peu. 

- N'as-tu pas besoin de la voiture ? 

- Non, je veux marcher (= je veux ia marche) un heure ou deux. 
- Me permets-tu de t'accompagner ?: 

- Oui, mais tu vas te fatiguer. 

- Pourquoi dis-tu cela ? Tu sais que j'aime marcher. 
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SEPTIEME LEÇON EE 


EX 
aas A SU dub: M Meet dé ade Od 
e di 
(RS یابلت هل تخسنين‎ - 
his EN 
Aal ؟ في لا‎ anui lis جمین لی کلام‎ TAE 


ار زیت ج ائرای اکر تاج 
- إنة Deg‏ د Ge or os‏ ای 
۔ Li‏ أمامة له ACÈ‏ 


AN polits كير لا‎ C رید‎ M 

ER E عُرْجُونیْنِ‎ Mu EE اوی‎ ell hi 
. diii S osse el 

اليا وغ ھ 
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Ji A1 c Ze ll rots Al ية إلى‎ i di ذلك من‎ c SE كم‎ 
VE ا اف تد‎ 2 

. حَمْسَةَ عَمْر دیناراً فقط‎ ALS . هذا آلثْمَن‎ ge Aas Y. 

mau ۰ u.s ۹ٰ ٣ 
هيار‎ E 

é XL xs ينارأ‎ Ae أنه‎ ss / CA ذلك‎ C35 تقول‎ 
WA ذا آلكلام لاجر‎ LE ميد‎ KE 


: لکن التاجز يقول‎ une Ser ار‎ Ae GIL "ERES ex 
معا‎ aU CE audi aus AS على من‎ GS ۔ خن‎ 
A 225 تال‎ eu کو‎ Cz LS el cos 
(2s d Ca. 


ep‏ ره" هم مء 


9¢ cu 


DEENEN wes‏ > 0ء 
ils GX ell ak‏ عُرْجُوناً Las‏ وَيُقول . 
«oss ۵‏ 
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Grammaire 
Les verbes quadrilitéres 
Ce sont les verbes dont la racine comprend 4 lettres. Ex : 
ez = traduire. 
Le schéma vocalique et la conjugaison de ces verbes 
sont analogues à ceux de la 2* forme des verbes triliteres. 


Accompli maccompli indicatif 
1*'* pers. sing. DPA = 
26 pers. masc. sing. ven =. 
2° pers. fém. sing. cer y ee. 
3e pers. masc. sing. > P 
3e pers. fém. sing. Ee 5 t5 


Les nombres de 11 à 19. 


Ils sont formés du nom d'unité (avec ou sans 5, selon que 
l'objet compté est du genre masculin ou féminin) suivi de 

<4 (pour le masculin) ou عَشْرَةَ‎ (pour le féminin). Sauf 
une exception (voir lecon 8), ces 2 éléments ne se dé- 
clinent pas: ils sont toujours terminés par un fatha, sans 
tanwin. Notons que l'objet compté se met au singulier, au 
cas direct indéterminé. ۱ 


EX : quinze dinars ne me suffisent pas : 
blua Ei لان كفيني‎ 
١١ te donne quinze dinars seulement : 
La ينارأ‎ e iis dax 
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il les veut pour quinze dinars 

p acheteur ; client. 

` Ce mot est le participe actif du verbe sil . Comme 
pour tous les participes actifs de verbes défectueux (au 
masc. sing.), la 3e radicale a été remplacée par un tanwîn 
(pour le nominatif et le cas indirect, comme dans قاض‎ et 

CE 

Al. sl ۔ 615281 ۔‎ 

Nous savons que les masdar-s de 4e, 7e et 8e formes sont 
respectivement Jus! , Jul et افتغال‎ . Pour les verbes 
défectueux, la dernière radicale se transforme en hamza. 

EX : «lag! = action d'offrir 

action de se pencher‏ = انحناء 
action d'acheter‏ = اشترَاءً 

Rappelons que la dernière radicale des verbes défec- 
tueux se transforme aussi en hamza dans le masdar de 3e 
forme de type Jus 

Ex: لقاء‎ = rencontre 

jx choix ; action de choisir. 

Tous les verbes concaves, à la 8e forme, ont un masdar 
de ce type, c'est-à-dire que, sous l'influence du kasra du J, 
leur Ze radicale devient un & , méme si à l'origine c'est un ف‎ 

I! en est de méme du masdar de 7° forme, à cause du kas- 


ra de la 1?'* radicale. 
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Ex: أنبَاق‎ = être conduit - masdar : انسيّاق‎ 
اتفق‎ = être d'accord ; se mettre d'accord ; convenir. 
A la 8e 


forme, la 1ere radicale des verbes assimilés se transforme 


Ce verbe est la 856 forme de la racine وفق‎ 


en ت‎ et se confond avec le ت‎ de la 8e forme. 


(393) => (اتتفق)‎ > göl 


Vocabulaire 


Je = se promener el =répondre 


être d'accord sur‏ = وافق علی ; bien savoir‏ = احسن 


savoir faire 5! =convenir ; se met- 


=traduire‏ ترحم 


- 


JS = parler 
"^s =dattes 
55 „Í = Bou 8808 
ville d'Algérie 
E Pn T. ès = client ; acheteur 
عَرَاجِين‎ œ o -régime (de dat- 
tes) 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 


tre d'accord 
— sl, =ajouter 


sial = offrir; donner 


en cadeau 
& Al =le francais (langue) 
& „xj = l'arabe (langue) 
Lis =la France 
SE = thé 


اين تتجول زينب ؟ بمن تمر ؟ من مع بائع التمر lials‏ المشتري جزائري ؟ هل يحسن التاجر 


يريد الفرنسي ؟ لم يريد 
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الفرنسية ؟ هل يحسن المشتري العربية ؟ من يترجم بينهما ؟ لماذا ؟ ما 
يفعل التاجر بالعرجونين ؟ 


C ter‏ د راو 


E 
0 
1 
É 
V 
ےت(‎ 
1 
C 


يزيد الفرنسی ؟ فكم یعطی € de‏ أي ثمن يتفقان ؟ ماذا يفعلان بعد اتفاقهما ؟ من يشرب 
Ligue‏ € ماذا يفعل الفرنسي بهذا التمر ؟ هل تترجم زينب كلامه هذا للتاجر ؟ هل يفهمه التاجر 


٢ يهدى اليه‎ DUL S وحده‎ 


2- Donner le masdar des verbes suivants : 


E guest ll. pe. a a GS 


3- Donner les verbes de 8e forme (accompli et inaccompli 
indicatif) des racines suivantes, ainsi que leur masdar : 


عود ‏ زید - وزن - وصل - بني - 
Vocaliser puis traduire en français :‏ -4 
bu.‏ كنت تفعل اق se‏ 
E .0۵‏ 
ub cs da.‏ بات 
SE‏ 
EE‏ 
lä LUS cael gla je cbe Lef cas Y Y.‏ لد d hà gi cs‏ 
غلبني النوم 
- مادا ت 
- لان مشتريا اشتری مني عراجين تمر فحملتها معه ورافقته الى داره 
- وهل داره بعيدة عن حانوتك ٢‏ 
دل دم هدل ادف کاو نے فو رت ور اله ne‏ له کر 


0 
Y 


e odi ار‎ de aid he 


5- Méme exercice : 


d Us سر‎ asl و سس‎ ll Ua Je ون‎ V A ge د‎ jte Zei JL. 
Lan je Ze على‎ Läd. LE و‎ es Au هنذا نکل مكذا هو‎ 
EE 

- نعم . لكنه ليس جد يدا 


6- Traduire en arabe : 

- Je ne t'ai pas trouvé ce matin devant le marché. 

- Est-ce que tu m'attendais ? 

- Nous avons parlé ensemble hier, et nous avons dit que nous 
nous rencontrerions (=... rencontrerons) aujourd'hui. Nous nous 
sommes mis d'accord sur l'heure et l'endroit. As-tu oublié ? 

- Je me rappelle maintenant. Mais je n'avais pas bien compris, 
jai cru que nous nous rencontrerions demain. 

- Est-ce que tu ne m'écoutais pas quand je te parlais ? quand 
je parlais avec toi) 

- je pensais à ma fille. Elle avait de la fièvre, et j'attendais le 
médecin. 

- Comment est-elle aujourd'hui ? 

- Elle n'a pas de fièvre. Le médecin est revenu ce matin. 

- Lui a-t-il donné de nouveaux médicaments ? (= lui a-til ajouté 
des médicaments). 

- Non; il a dit qu'elle pourrait (2 pourra) aller à l'école dans 
(= aprés) 3 jours. 

- Alors, quand nous rencontrerons-nous ? 

- Demain, aprés le travail, chez moi. 

- Tu vas écrire cela, et ainsi tu n'oublieras pas. 
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HUITIEME LECON 


ei‏ امو 


. سينا يَسْألَ لیم أباة‎ dl أبيه‎ p لیم‎ Le 
UT S قل تدخل معي إلى‎ - 

Aas Jes Y 0 J راسك‎ ul. - Y. 
dej) ُريط‎ All لکن أضځاٻي‎ - 
o FW NS 

. عب الله للإجاة 34 يفول سَلِيم‎ GI Ligi 
Jee CRE ti. 
ts عبد الله‎ El ell cas 

2 2 2090090 ان 
Se‏ 

ox يلا‎ Gul إلى‎ esi ja. 
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020 شا فى کنا‎ CU dé 9۶ہ پٹ‎ ۶ 2+ 
XS dE تم لان‎ sÉ SE 2 e us bo فاغطيدا د‎ 


SE 


$ » e 
174 U 


e و‎ ais سه د‎ ui و‎ TU MTM نو‎ 
ار نم نن ارو ضر ات‎ aie. 
PUE le 
وهو يجري ما‎ de de قليل‎ as Lei Ry gli لیم‎ m 
dé US il Y الع‎ sul À 
AA à ‘| Est H 
3 الخريط الأول‎ SY us 3 dy Bt a 
جح‎ 0 >G Le aedi xe 522931 d / 
EG 0 الان‎ csi EP 
REUS EE 
SEU إلى آلدّار . ولهذا‎ cues. Jai Ls Uu EE 
دی قا رط اي‎ Je Oé 0 
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Grammaire 

Les masdar-s (suite) 
- Le masdar de la 2e forme, ainsi que nous l'avons déjà vu, 
est du type lai ou ii il est toujours du 
type is pour les racines défectueuses. 

Ex : CL (masdar de ï ): divertissement ; amuse- 

ment (action d'amuser). 

- Celui de la 5e forme est du type ` Ha 

Ex: SE (masdar de SZ ) : retard. 

Si le verbe est de racine défectueuse, la dernière radi- 
cale étant un yâ, l'avant-dernière radicale prend un kasra 
et le yâ est remplacé par un tanwin (déclinaison de دض‎ ) 


EX : SE (masdar de SE ) : divertissement ; amu- 
sement (action de s'amuser). 
- Le masdar de la 6e forme est du type Vu 
Ex: JU (masdar de “Es ):action de rire les 
uns avec les autres. 
Si le verbe est de racine défectueuse, il se produit le 
même phénomène que pour la 5e forme. 


Ex: تلاق‎ (masdarde „Ù ):rencontre. 


Les nombres de 11 à 19 (suite) 

Dans le nombre 12, Ši (pour le masculin) et Li 
(pour le féminin) ont la déclinaison du duel. عَمْر‎ ou 3,4 
reste invariable. 


cen 


e Lo = voici 12 dinars ;‏ بنارا 
LEE L: hel = nous avons donné‏ اتی غر دارا 
à notre camarade 12 dinars ;‏ 
(les 4 [billets] pour 12 dinars‏ = ارك سی نار 
les 4 coûtent 12 dinars.‏ )= 
C'est la l'exception annoncée dans la lecon précédente.‏ 
Les adjectifs numéraux ordinaux.‏ 
Nous connaissons déjà premier ( gel ) et première‏ 
(déclinaison de‏ ان sl ( Deuxième se dit au masculin‏ ( 
et au féminin i50‏ (قاض, 
iÍ  =nous n'allons pas entrer‏ ذاخلین لانۀ لَیْس III ITW‏ 
parce que nous n'avons pas d'argent pour cela.‏ 
Une particule du cas direct est toujours suivie d'une pro-‏ 
position nominale, jamais d'un verbe. Au besoin, on la sé-‏ 
pare du verbe parle pronom affixe de la 3e personne du‏ 


masculin singulier. 
Vocabulaire 


Je = divertir ; amuser ; $5 ج‎ 3555 = billet; ticket 
consoler ->U = être en retard 


f 


J Lg =se préparer à. SU ج‎ < = cause 
< =se divertir ; s'amuser ثان‎ = deuxième 


ISU = rire les uns avec جات‎ 3% =fois 
les autres جتا‎ =très 


r 


— خان‎ = arriver ; venir XL =sans 


H 
- 


(heure ; temps) Lez -tous;tous ensemble. 


= ۰ 
e 
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Exercices 


1- Répondre aux questions : 


ين سليم ؟ مع من هو ؟ < هل يدخل معه أبوه الى غرفة السینما ؟ ؛ كيف الشريط ؟ هل ges‏ 
الكبار ؟ من يرى سليم ؟ كيف أصحابه ؛ هل هم داخلون إلى السینما ؟ BU‏ ؟ هل أتوا بلا مال t‏ 
لمن أعطوا مالهم E‏ كم هم ؟ بكم التذكرة : ا وو دو اود 
EE‏ 
من یصل بعد دخولهم ؟ كيف يصل ï‏ هل بقي كثير من الناس أمام السینما : ما ge des‏ 
کد SHE‏ لس NEE E 7 7 1741 CM ٢‏ 
ہے لل لول BB‏ له له قل دل طول dr dae ce‏ 
S DUI‏ 


2- Donner le masdar des verbes suivants : 
سی تو ئل‎ E on DU Murs rie کی‎ 
3- Même exercice : 
ae à. 


4- Vocaliser puis traduire en Sat 


re ۶ aute See e 
prece 


الک كن کی هره والان هن دی Le‏ 

zoll پٰ‎ 770 

۔ لا اظن ai‏ حزان EUI‏ . لانھن يستطعن اللعب بلا صاحبتهن . 

۔ لعلها سقطت من شجرة . فاني رايتهن قبل دقائق يلعبن على الاشجار 

Le.‏ له 

- لعلهن في انتظارها . 

۔ قد حان الان وقت الانصراف . هن يتهيان للرجوع الى دورهن . فانهن يلتقطن ثيا بهن وكراتهن 
- هاهي صاحبتهن ! كانت قد كمنت في شجرة . والان وثبت أمامهن. هاهن يتضاحكن كما كن . 


5- Même exercice : 


e 


- نعم . Ala‏ وثتعمت . 
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۔ هل تدهبين معي الى السينما ؟ 
- لا أريد الخروج من الدار . 
- ألا تحبين التسلي ؛ 
طن Le en‏ کن 
- وهل لك كتاب مسل ؟ 
٤20ھ‏ که 
sol Y.‏ لک قرا هذا cb.‏ له ای اريه Jets Wu LES‏ هنا 
- هل هو يحسن اختيار الكتب < 
۔ قد اختار لی كثيرا من الكتب قبل هذا ففرحت كل مرة باختياره . 
- لم تظنین أنه يحسن الاختيار هكذا < 
له يعرف الكت ورورف 0م 
۔ هل يوافقك كل المشترين على كلامك هنا ç‏ 
- ما سمعت أن احدا شکا من اختياره . 
Traduire en arabe :‏ -6 


- C'est l'heure de rentrer (= déjà est arrivé le moment du retour). 
- Est-ce que nous rentrons tous ensemble ? 

- Un premier groupe va démarrer maintenant, et le deuxième 
(groupe) le suivra dans (-apres) une demi-heure, car nous 
avons une seule voiture. Qui veut partir maintenant ? 

- Nous voulons tous partir maintenant. Nous avons besoin de 
nous laver, parce que nous sommes très sales. 

- Alors je vais écrire vos noms sur des feuilles, et je les mettrai 
dans un chapeau. L'un de vous prendra 2 noms à la fois 
(= ensemble): le premier partira maintenant, et le deuxieme 
attendra ici. Nous recommencerons cela 6 fois, car vous étes 
12. Etes-vous d'accord ? 

- Nous n'avons pas le choix. 
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NEUVIÈME LEÇON ار ان‎ 


t^ 


مُشاجرۃ G‏ بین 3 ex!‏ وجاره 


يقول AE Ae LOT‏ لزميله | براهيم 
Slc 9‏ 
۔ لنت ذاهبا إلى Ja‏ نی A = 22 LU OH dall a‏ رم آ۶7 
EE‏ 
- لمشاجرة کی el ap‏ جيراني 
um ru e‏ رو د 
- هو يحبٌ العزف على الغود في EH‏ فيوقظني احيانا من النوم . في الليلة 
UM, AL cab xJUJ 352 À le SX TN‏ 
-al‏ کی ius E I Josse‏ 
Ee,‏ 
yl ES.‏ تق ہے E‏ هدذتة . 
JD.‏ ` 
- إلى غد 
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0 157 
- وجذت جاري مع رجال SE Jus Be‏ أتخذت عصا a‏ به . 
P n‏ 3 

- نعم قرو بانی آتخذت عص S.‏ ن لتبد ox‏ وإخافته لا 7a)‏ 

- وهل اغترف هو Gb‏ يغزف على sl‏ أخيانا في JA‏ 
EE‏ ` كل ol‏ حون عزفة V‏ واحدا 

۲ 3A e وی کو‎ 

Bl. 

“aie ۶ 


b سه‎ adi elt cae uii dant Sat E, 
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Grammaire 
Les formes dérivées des verbes assimilés (suite). 
Nous savons qu'à la 86 forme la 1ere radicale est assimilée 
par le رت‎ et se confond avec lui (voir 7e lecon). 
Pour les autres formes, il faut se rappeler que seules 
existent les diphtongues aw et ay. Les autres diphtongues 
subissent les modifications suivantes : 


„ (EX: توقف — تؤقف)‎ =elle arrête 


= — + ) 

Ex: DL, y il réveille‏ و >= ئ 

Ex: (bW) All = action de réveiller‏ - ہی >= بن 
Ex: (363). Glo! = arrestation‏ - ہی >= نو 


ve 


prendre ; choisir.‏ = اتخذ 

Ce verbe est la 8e forme de la racine i>i . La 1ere radicale 
(le hamza) s'est transformée en c, par assimilation avec les 
verbes assimilés. 


- و اا (spe‏ 


Notons que ce verbe peut être employé avec 2 complé- 
ments d'objet directs. Ex: ee SE =je le prendrai 
(pour) ami. 

L'assimilation du hamza par le ت‎ de la 8e forme ne se 
produit pas pour les autres verbes dont la 1ere radicale est 
un hamza. ` 

EX : al = ordonner 8e forme : X| = comploter, 
conspirer. 

Modifications du ت‎ de la 86 forme (suite). 
Nous savons que ce J se transforme en د‎ si la 1ere radi- 
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cale du verbe est un j. Ex : ( ارت‎ )>( EN ) = se bousculer 


Il se transforme aussi en د‎ si la 1ere radicale du verbe est 
uns. 
) دعو‎ ( 8eforme: (اڈذغی) — (اذتغی)‎ — 3 = prétendre 


£L! = appel ; convocation. 

Ce nom est un masdar de 10° forme de la racine دعو‎ 
Comme pour la 36, la 4°, la 7e et la 8e formes (voir 7e leçon), 
la dernière radicale s'est transformée en hamza. 

Les adjectifs numéraux ordinaux (suite). 

De troisième à dixième, ils sont du type فاعل‎ au mascu- 

lin et de L au féminin. 


Ex : troisième DÉI IE 
quatrième را بعة رابع‎ 
huitième ثامنة ثامن‎ 


Notons que sixième se dit al (fém: it ). 

sauf ; si ce n'est...‏ = الا 

Lorsqu'elle n'est pas précédée d'une négation, cette par- 
ticule dis ١ URS - cas direct 


- tous les voisins aiment son 7 (= sa facon de jouer), sauf 
un seul. 


Mots indéclinables. 
Nous savons que les mots terminés par un alif ou un yà 
sans points sont indéclinables. 
Ex: ai =hôpita! 
Nous en avons 2 nou :2aux dans ce texte : 
La =bâton : an * موسيقى‎ = 6 
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Vocabulaire 


parfois‏ = اخنان appeler ; convo-‏ = استذعى 
quer Li! = seulement‏ 
arriver ; se pro‏ = خدت 2 ; =se quereller‏ تشاجر 
se disputer duire‏ 
prendre ; choisir‏ - نز jouer de (inst.‏ - عزف E- Ss‏ 
prétendre‏ ادغی de musique)‏ 
se réconcilier‏ تصالح hz = réveiller‏ 
serrer la main‏ = تصافح sis =menacer‏ 
=ami‏ صديق ج أضدقاء arrêter‏ = أؤقف 
=querelle ; dispute Dar d 77 (fém.) = bâton ;‏ مشاجر : ج ات 
=luth canne‏ 3% ج عیدان 
(fém.) = musique‏ موسيقى vo isin‏ = جار ج e‏ 


JU ج‎ AU -nuit طرق‎ =frapper 


Exercices 


1- Répondre aux questions : 


SS NE i‏ عونت 7ھ م029" 


يوقظه جاره ؟ كم مرة أيقظه فى الليلة الماضية ؟ فى ابة ,5 ذهب اليه (براهم ؟ GU‏ فعل 
اس کد ضر کا M‏ لد إلى UNS‏ هنو دهز نا MUT‏ 


aU AMI ME IMS 
y ؟ لماذا‎ SD Y: 
[4 


e M Jc تشاجر مع‎ + € 


این وجد (براهيم جارہ ؟ ما اتخد إبراهيم لما طرق باب جارہ : لم اتخذ هده Lax!‏ € هل 
يحب كل الجيران عزف جارهم على العود ؟ من لا يحبه ؟ بم أمر رجال الشرطة malp!‏ وجاره ؟ 
هل تصالحا ؛ كيف de‏ رجال الشرطة Gl‏ تصالحا ؟ كيف يصبحان الان ؟ هل يحب malp!‏ 

لموسيقى ؟ متی يحببا ؟ 
Donner le masdar des verbes suivants :‏ -2 


اشتلقی ۔ أؤصل ۔ اعی ۔ اشتؤقف ‏ اشتنکی ‏ التقى ‏ أؤجد ‏ اشتؤصل ‏ اشتلقی ۔ el‏ 
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Vocaliser puis traduire en français :‏ -3 
۔ ما حدث في الدار فى هذا الصباح < فقد ايقظتني كثير من الاصوات . 
E 4 07‏ رياف : شاب هن QI ATP sal alien. GLE‏ 
۔ ما فعل هذا الشاب ؟ 


PE pn V REA فقالت إن‎ 
: زال الشاب وو‎ Lal _ 


Çe EH 83." d 
هل أصبحا صد يقين ؟‎ - 


۔ UE‏ صد يقين قبل هذا اليوم وإنما تشاجرا لان أخويبما الصغيرين تشاجرا قبلہما 
- إن بعض الشبان كالاولاد . يتشاجرون ثم ينسون سبب مشاجرتہما ويتصالحون في يوم واحد . 


4- Même exercice : 


یھ 
اضحت لا اعرف عليه كثيرا في ای 
Asie‏ لك الوقت Ç‏ 
× بلی ,لکن آحد جیراني JS ek GE‏ استوعين : فادعى أن és‏ على العود. . pads‏ 
النوم . وهددني . 
۔ اهددك بالضرب ؟ 
- ما هددني بالضرب . وإنما هددني بالذهاب إلى الشرطة . 
d, -‏ تركت العزف < 
- نعم . لانه آتانی في ذلك اليوم للمرة الرابعة Uly.‏ لا احب المشاجرات 
۔ وجارك هذا لا يحب الموسيقى 
- لكن يحب النوم . 
- هو في الدار. ما زلت أعزف عليه أحيانا . حين يغيب هذا الجار . أصبحت انتظر خروجه 
0ھ کت" 


5- Traduire en arabe : 


- Ton frère m'a dit que tu avais pris (=... que tu as pris) un couteau 
pour le frapper. 
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- || a cru cela, mais je ne voulais pas (=je n'ai pas voulu) le 
frapper avec (lui). 

- Que s'est-il passé entre vous ? 

- Nous étions en train de manger (= nous mangions...) ensemble 
et de parler. Il a dit des paroles qui m'ont déplu (= des paroles je 
les ai trouvées mauvaises). J'ai levé les mains (=... mes mains) 
vers le ciel, et j'ai levé aussi mon couteau parce quiil était dans 
ma main. Mon frére a eu peur, il s'est enfui, (et) ensuite il a 
prétendu que je l'avais (=... que je l'ai) menacé de mon couteau. 
- Que faisais-tu avec ton couteau ? 

- Je coupais un morceau de viande. 

- Pourquoi parles-tu toujours avec les mains (=... tes mains) ? 

- Lui aussi parle avec les mains. Dans la famille nous parlons 
tous avec les mains (=... nos mains). 


DIXIEME LEÇON All 2551 


0 ^ ô 2 34 m js . E ve E "o A 
عَشرة . ونخن‎ doll السّاعة‎ an ۔ لم تاخرت یاامنة < انا فى انتظارك‎ 
عَشرَةٍ‎ SU) ELI الان في‎ 
et a مه‎ Z,Ž < < : 2 o ۋر "م‎ 5 
لوو داي‎ dés سی‎ Quel 2 G ét ٥ 
EVE 
7 " f رھ‎ o£? 7 
ام و‎ ٠. | run ۹۱ ہہ‎ ^ Stee, ؤو‎ 7 
تتمارضين.؟‎ pl مريضة‎ call € ۔ مالك‎ 
sis "+٣٦3٣ 
# 3 ۹ 
€ مَریض‎ Dhs - 
. عَشر لَمَرَضه‎ e UE esl lia. نعم‎ - 
all SU, cs Dë JS کیو‎ A الله لک لو‎ ۵0 
` : SE Za a ٢ "d » وځ‎ TE o á 
. الاوّل ففخصّة 019159 باذونة كثيرة‎ aal الطبيبَ مُند‎ Uses à _ 


م uz‏ اه É e‏ , 
۔ وهل Azam‏ هده الاذوية c‏ 


GG لا‎ ER us db CE; Le oi zn véi Ai. 
al AN cos كل‎ ds lé UY وبات يقاسي‎ Gas بات‎ 
. لتخفيف آلآمه‎ Aan ALAD E بألطّبيب فی‎ 

Née مل‎ 

bèl . NT d ue, سَاعة‎ n ختی آلصّبَاح . لکن‎ anm نعم . وام‎ 
لست‎ ull دس بالدقات‎ Sall af dis Les Lu 


s 


ç 


تا و ولو SS‏ دج d‏ 
۔ oen‏ بروريسى وسعد بن معى : 
de -‏ تشفى Sr‏ إن شاء الله . 


7 


7 2 - + E 
Ww po اتمنى له شفاءً‎ - 


نے 
- 
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Grammaire 

Les adjectifs numéraux ordinaux (suite) : de 11° à 19e. 

Onzième se dit خادى عَشْر‎ au masculin et 3 ic 4» au fé- 
minin. De 129 à 19e, les adjectifs numéraux ordinaux sont 
composés de l'adjectif 26, 3e, etc... suivi de due (pour le mas- 
culin) ou 226 (pour le féminin). Les 2 éléments sont indé- 
clinables : ils sont toujours terminés par un fatha sans tan- 
win. 

EX : 

i الْحَاد‎ Ui LS فى انتظارك‎ GÍ = je t'attends depuis la onzième 

ie heure (= depuis 11 heures). 


2nous sommes maintenant‏ نحن الا ن فی الشاعة AU‏ عشرة 
dans la 12e heure (z il est midi).‏ 


٠ -t 2 - 294 PN Ed ^€ ` 0 
عشر لمرضہ‎ wy هذا الیوم‎ = ceci est le 146 jour pour sa 
maladie (= il en est à son 14e 


jour de maladie). 


Les masdar-s de formes dérivées (suite et fin). 


Nous savons que le masdar de la 3e forme est du type 
Jus ou ijet . Nous savons aussi que lorsqu'il est du type 
Jus , dans une racine défectueuse, la dernière radicale 

se transforme en hamza. 


Ex: =: -rencontre. 
Lorsqu'il est du type ie: , dans une racine défec- 


tueuse, la dernière radicale se transforme en alif. 
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EX: فاویف‎ - 0 salı, = action de soigner 


BE = endurer ; SL = action de souffrir 
supporter ; souffrir. 


Nous savons enfin que dans le masdar de la 44 forme la 
2e radicale des verbes concaves disparaît, mais que sa 
perte est compensée par la présence d'un tá marbüta. 

Ex: ‘ki =recommencer => masdarz ( 31%! (< TP 

Nous avons le méme phénomene dans la 10? forme. 

Ex: استطاع‎ = pouvoir و‎ masdar= ( Bh) oh 
Le participe actif de 10° forme. 

Le participe actif de 10e forme est du type Jaz 

Ex: Az =se réveiller. Lic = éveillé : réveillé. 
(a) (i) SL = passer la nuit 

Le verbe بات‎ , qui signifie «passer la nuit», est un verbe 
d'état, comme كان‎ et = . Comme eux, il peut être suivi 
d'un attribut au cas direct, ou d'un verbe à l'inaccompli in- 
dicatif. 


Ex: li بات‎ =ila passé la nuit éveillé. 
آلاما‎ Lu cU =ila passé la nuit à souffrir de douleurs 


Le souhait 
Le souhait s'exprime le plus souvent à l'aide de l'accompli. 
Ex: الله‎ ous = (Dieu l'a guéri =) que Dieu lui apporte la 
guérison ! 
(Nous verrons un autre exemple de l'expression du souhait 
dans ia 119 ler n} 
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Aasch 5 = vous l'avez laissé. 
Lorsque la 2° personne du masculin pluriel de l'accompli 
est suivie d'un pronom affixe, on ajoute un 3 entre le suf- 


fixe pronominal et le pronom affixe. 
EX: otas y جل‎ (LS 5) => 0365 A 


Vocabulaire 
„>Í = faire savoir ; ^. c = passer la nuit 
informer . bill = se réveiller ; 
تمَازض‎ = faire le malade étre éveillé 
5315 = soigner uu alléger 
SE - endurer ; souffrir 5 = souhaiter 
— شفى‎ = guérir (quelqu'un) iuo = Santé 
- ë =être utile ; faire — Uis LÍ = peu à peu 
du bien ج د‎ å> = 5685 
GE d E - maladie SS c SC = cachet (médica. 
â< Üz! = pouvoir (nom) ment) 
تخسن‎ zs'améliorer شفاء‎ = guérison 


c & „2 zrapide‏ سرعان zguérir;étre‏ تشفى 


quéri 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 


0 2 ۹ک اا D‏ 
الان ؟ هل فى استطاعة iul‏ التغدي مع صاحبتہا ؛ لماذا ؟ هل Sal‏ مريضة ؟ هل هي تتمارض ؛ 
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ل تدعو ال امد کم am Lon‏ رد dl Je‏ الطب في الوم الاول e Sd‏ 
داواه ؟ هل نفعته هده الادوية < 

كنت cool‏ ضحته UJ‏ دراو لئے $ Le‏ طت اه هل Lee pb‏ فى AU‏ الماضة € 
CLS‏ هل بات بفاسى dass c e A‏ ەٰ یی cuil‏ فى ٦ئ۶‏ غ 
EE EE i‏ 
رجع all‏ الالم ot‏ اعصته al‏ امنة ؟ بم امرت VS‏ ؛ متى تتغدى امنة مع زينب. ؟ ما تتمنی زينب 
لحد أمنة € 


f. 


2- Donner le masdar des verbes suivants : 


Jus) . eU (del et Jua) A. اشتعان‎ ls هنی فط راغا‎ (aeu) 
eer 


3- Vocaliser puis traduire en français : 
jus eus d ادن‎ lu à 8 
MONS لو قو‎ 
بعد يوم واحد‎ Ca لانك‎ Z 
E 200 nee an قل امن إلى ات‎ Lit ۵ 
| ۱ ہہ‎ Cie زالت‎ EK 
Las هل تر‎ 88 Ju 
واحد‎ Lo أدري هل‎ y ei أشعر بانی مر يض‎ d. 

. وأذني‎ Pl ار بال لم في‎ H 

GES‏ فالمي È‏ رجلي 
Eeer‏ 
EE EE ۰۶ 0‏ 


يكون شفائي سریعا 


Même exercice :‏ -4 
د-2 د ۰۶ھ 
_ لاني ciu‏ مد ليله الأ ات فى دا 


: | = 
9 سات ؟ 


= ابات فی دار عمى لانه فی ا 
وله “ut‏ 

n‏ لس Las‏ لک فرص eu OS.‏ فى انا po‏ حمل فى A. HI‏ الليلة اتا 
هي التاسعة عشرة لعمله فی الليل . 

وم 


لمستشفی 


Ç دارہ‎ T ene ! w ذا‎ e 


3 لسن لد روخه E da‏ 

- هل هو اختار العمل فى E LU‏ ۱ 

e HI A Lab AN ALA O A A. 

- وهل يستطيع النوم فی النهار ؟ j‏ 

cc‏ نعم لته ALAS Las‏ واه oam,‏ فى داره د سمع صوت اج 


5- Traduire en arabe : 


- J'attendais cette lettre depuis 16 jours. 

- Et quand est-elle arrivée ? 

- Aujourd'hui. 

- Qui te l'a écrite ? 

- Mon fils, de France. 

- Pourquoi est-elle arrivée seulement (dans) le 16° jour ? 

- Mon fils ne l'a écrite qu'il y a (=... que depuis) 8 jours. 

- Que te dit-il dans cette lettre ? 

- || dit que sa santé s'améliore peu à peu, mais qu'il est encore à 
l'hôpital. 

- Tu savais donc qu'il était malade ? 

- Oui ; un de ses amis m'avait informé qu'il était entré à l'hôpital, 
mais ne m'avait pas dit quelle (= quoi) (était) sa maladie. Alors je 
lui ai écrit, et je lui ai demandé s'il avait besoin (=... est-ce quil a 
besoin) d'argent ou d'autre chose. 

- Que t'a-t-il répondu ? 

- Qu'il allait sortir (= qu'il sortira) dans (= apres) 10 jours, et qu'il 
viendrait en Algérie dans 2 semaines. 

- Alors il sera ici (dans) la semaine prochaine ? 

- Je le souhaite (= je souhaite cela). 
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RECAPITULATION 


Tableau des formes dérivées 


accompli inaccompli masdar participe actif 
indicatif 
j \ SC OU 2 DS 3 Ss 


2e forme 


CEE 3-8 


Er. v. sourds سردد‎ 
v. déf. : , 


J- 2 0 
SIE E 


قیال OÙ‏ مت عله 


3e forme 


a; EX GA 


v. sourds: مماس‎ 
v def 


| ۷ déf. 33X2 ou : 


v sourds 


v. assimilés: تف‎ (1) Ee 
2» v. assimilés : 


0+ 9 ٦ 
v.concaves: EN v. 565 


v. def. 


v. sourds : 
v. déf. : 


Ge forme 


v. sourds ` 
v. def 


v. sourds: ` 
v. concaves : 
v. déf. : 


v. sourds : 


De forme v assimilés 


D 


v. assimilés . 
v. concaves: 
v. def 


V. sourds : 


v. assimilés : ں |2( ستیقاف‎ assimilés 


4 


Ur uU E C M 
v. Concaves :& 2. (2) ۷ concaves 


v. déf. +9 v. déf. : 


Remarques : 


1- le hamza du préfixe de la 4e forme est stable, au masdar comme áàl'accompli. 


2- l'alif du préfixe des 7e, 8e, 9e, et 10e formes est instable, aussi bien au masdar 
qu'à l'accompli. 71 


En ce qui concerne la conjugaison, pour les verbes 
sourds, il faut s'en tenir à la règle suivante, que nous avons 
déjà donnée pour la forme simple, et qui reste valable pour 
les formes dérivées : 

- aux personnes où, dans une racine normale, la 3e radicale 
a un sukün, les 2 radicales identiques de la racine sourde 
sont séparées. 

Ex: tere pers. du sing, de l'accompli de la 4e forme : CM 

verbe sourd: S cl = j'ai aimé. 
- aux autres personnes, les 2 radicales identiques sont 
réunies sous un sadda, avec pour voyelle celle de la 3e radi- 
cale. Celle de la 2e passe à la 1ere, si celle-ci n'en a pas. 

Ex: 1ere pers. du sing. de l'inacc. indjc. de la ع4‎ forme : JE 

verbe sourd: ( > us Jl j'aime. 


Pour ce qui est des verbes assimilés, précisons que la 
régle selon laquelle ceux qui ont pour 1*'* radicale un و‎ le 
perdent à l''naccompli n'est pas valable pour les formes dé- 
rivées. 


Ex: = £3» =il dit adieu, ou au revoir. 


3» =ilest d'accord. 
La 2e règle importante à retenir est l'assimilation de la 
{ere radicale parle © de la 8? forme. 


Ex:racine رفق‎ 8810۲6 = (353) —J9( 5) اتفق‎ 
Pour le reste, il faut garder en mémoire les régles d'ordre 
phonétique que nous avons données dans la 9e leçon 


o agissant des verbes concaves, signalons que leur ٩ 
radicale (c'est-à-dire la lettre faible) se comporte comme 
une consonne normale aux 2e, 3e, 5e 6e et 9e formes. Aux 
formes 4, 7, 8 et 10, les verbes concaves sont tous du 
méme type, et ont la méme conjugaison. Lorsqu'on ren- 


contre un verbe concave à l'une de ces formes (ex: si - 
ps - استطاع‎ ( ) rien ne permet de savoir, a priori, si sa 6 

rádicale est و‎ OU 4. 

7? 


ll en est de méme des verbes défectueux, qui, eux, sont 
tous du méme type à toutes les formes dérivées. A l'ac- 
compli, ils se conjuguent tous comme ہی‎ , à toutes les 
formes dérivées. A l'inaccompli, ils se conjuguent tous 
comme نی‎ (i) à toutes les formes dérivées, sauf la 56 et la 
66 ; à ces 2 formes, ils se conjuguent tous comme شي‎ (a). 

Rappelons que les participes actifs de verbes défec- 
tueux de toutes les formes se déclinent (au masculin singu- 
lier) comme قأض‎ , de méme que les masdar-s des 5¢ et 6e 
formes. 

Ainsi que nous l'avons signalé, il existe d'autres formes 
dérivées, mais elles sont si rarement employées que nous 
pouvons nous permettre de les laisser de cóté. 

Insistons enfin sur la nécessité de bien retenir tous les 
types verbaux et nominaux de ces 9 formes dérivées, de 
méme que ceux de la forme simple : c'est le seul moyen 
d'apprendre à lire un texte non vocalisé. 


Sens des formes dérivées 


Toutes les formes dérivées que nous venons de voir 
n'existent pas pour toutes les racines. On trouve générale- 
ment la forme simple, et quelques formes dérivées ; mais ii 
arrive aussi que l'on trouve une ou des formes dérivées, et 
pas la forme simple. Seul l'usage permet de savoir si telle 
forme existe ou n'existe pas dans une racine donnée. 


Quoi qu'il en soit, on aime mieux employer une forme dé- 
rivée que la forme simple, lorsqu'on a le choix, car on n'a 
pas alors à s'interroger sur la voyelle de l'inaccompli ou sur 
la forme du masdar. C'est ainsi que pour dire «acheter», par 


exemple, on emploie presque toujours «5; (8e forme), 
et rarement xo (i) De méme, «ramasser» et «aimer» se 


disent presque toujours Li (Ge forme) et ‘=! (4e 


forme), alors qu'on pourrait dire hä (a) et خب‎ (i) 
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I| arrive donc, comme on le voit, qu'un verbe à une forme 
dérivée ait le méme sens qu'à la forme simple. Il arrive 
aussi que 2 ou plusieurs formes dérivées d 'une méme ra- 
cine aient le méme sens, à de faibles nuances près. Par 


exemple, pour dire «se séparer», on peut employer $5 


(5e forme), 6,45 (6e forme) et G;5l (8e forme). (Dans le 
cas de cette racine, c'est la 6° forme qui est la moins em- 
ployée, bien que nous l'ayons choisie pour les besoins de 
notre 2e lecon). 

Lorsqu'on se trouve en présence d'un verbe à une forme 
dérivée que l'on ignore, on doit s'efforcer d'en retrouver la 
racine. Ensuite on doit en chercher le sens dans un diction- 
naire, méme si l'on connait déjà le sens du verbe de ٩ 
forme, car souvent le sens d'une forme dérivée ne peut pas 
se déduire de celui de la 1ere. 

Malgré ces réserves, voici quelques indications utiles sur 
sens général des formes dérivées : 


-La 2* forme a souvent le sens de «faire faire», ou celui 
de «rendre tel ou tel». 


Ex: (a) d =savoir => غلم‎ -(faire savoir =) instruire ; 
apprendre à qqu un. 

(u) سلا‎ =être distrait, consolé => سَلَى‎ = distraire, 

consoler (rendre consolé). 


- La 3° forme exprime une action que l'on fait avec quel- 
qu'un, ou pour lui, ou contre lui, ou une attitude que l'on a 
envers quelqu'un. 


Ex: (u) AA =séparer —> Jjl =se séparer de quel- 
qu'un ; le quitter. 
- La 4e forme,comme la 2e a souvent le sens de «faire faire» 
ou celui de «rendre tel ou tel». 
m 


Ex: (u) gj>=sortir جل‎ c; = faire sortir 


(a) Las = être fatigué => < UE - (rendre fatigué =) 
fatiguer. 
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- La 56 forme a souvent un sens réfléchi, dérivé de celui 
de la 2e. 


EX : Ca = préparer ج‎ E = se préparer. 
- la 6° forme a un sens récinroque lorsqu'elle est dérivée 
d'un verbe (de 16:6 ou de 3e forme) exprimant une action, 
et le sens de «faire semblant» lorsqu'elle est dérivée d'un 
verbe (de 1ere forme) exprimant un état. 


Ex:(a) تم‎ =suivre => jl =se suivre 
(a) مَرض‎ = être ou tomber malade => تمارض‎ faire le 
- La 7* forme a souvent un sens passif. malade 
Ex:(i) كفت‎ =découvri —> انکشف‎ = être découvert. 
- La 8e forme a souvent un sens réfléchi, ou un sens réci- 
proque. — — = 
Ex:(i) Jê =laver —> j<! =se laver 
(a) „>j =serrer;bousculer —» 4-5; =se serrer 
se bousculer les uns les autres 


- La 9* forme signifie «avoir ou prendre telle ou telle cou- 
teur, ou telle ou telle particularité physique». Elle est tirée 
des adjectifs correspondants. 


Ex: m) zjaune;pále ج‎  ^i5!-jaunir ; pâlir. 
- La 10* forme signifie «chercher à faire faire» lorsqu'elle 
est dérivée d'un verbe (de jee ou de 4e forme) exprimant 
une action. Lorsqu'elle est tirée d'un verbe (de fere forme) 
exprimant un état, elle signifie «trouver tel ou tel». 
Ex: okl=aider — ju = (chercher à se faire aider =) 
demander de l'aide. 
C = être laid, ou mauvais جه‎ zail = trouver laid, 
ou mauvais. 


Répétons que ce ne sont là que des indications, non des 
régles. Elles ne sont pas toujours confirmées par les verbes 
que nous avons employés dans les 10 lecons précédentes. 


75 


Les adjectifs numéraux cardinaux : de 11 à 19. 


masculin féminin 

p : SES 
11 ۷ غه اشد عدر‎ 
11۳ نم‎ ii SX 
سیت‎ 7 f 
14 M é Li غشرة‎ S 
15 . vo OE 1772 خمس شون‎ 
16 an E کت رة‎ 
17-۷ ce غه‎ Jer سمع‎ 
18 سا سر ۸۔‎ ONE E 
19 تسع عشرة غه عدر ۹۔‎ 


Rappelons que les 2 éléments de ces nombres sont inde: 
clinables, sauf dans 12, ou É et esl prennent la de 
clinaison du duel. L'objet compté se met au singulier, au cas 
direct indéterminé : 


=il a acheté les 2 régimes‏ اشتری AL sé All‏ عَشْر د ينارأ 
"TCI , pour 17 dinars‏ 
ahei =il leur a donné 12 pièces‏ ثنتى sie‏ قطعة نقد به 
de monnaie.‏ 


Les adjectifs numéraux ordinaux : de 1 à 6 


masculin féminin 
{er ( 1 ere) 7 dei ele 
2e oU SE 
3e ات‎ É 
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e de À A 
e 9 2 ka ١ 
6 ol A Sie 


من 
سعة -- ge‏ 
10e AE Je‏ 
Ei Xé ga JE‏ 
12e p Re s e AL‏ 
13e EE Seel‏ 
را بغة عَشْرَة رابغ 14r X‏ 
15e ARTE ï ilaU-‏ 
e SE‏ عدر 16e‏ 
سا d‏ غشرة دان عدر 17e‏ 
ثامنة عَشْرَة 18e ei ab‏ 
19e prm 3 E dub‏ 
De 1er à 10°, ces adjectifs sont déclinables ; de 11e à 196,‏ 


ils sont indéclinables. Seul le 1er élément peut prendre l'ar- 
ticle : 


sie نحن الان فی السَاعَة الثانية‎ =nous sommes maintenant 
dans la 12e heure (=il est 
۱ "E midi). 
dopa) الخامس عَشر‎ eJ! فی‎ 58 =il en est à son 15e jour de 
maladie. 
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Exercices 


1- Vocaliser puis traduire en francais : 


«Là 


yon 

RE ۷۵ 

۔ كيف صحته ؟ 

- صحته طيبة والحمد لله أنه یسلم عليك 
ue‏ قول 


LG 8۹۳‏ سوا 


له الوقت للذهاب إلى المدرسة ٢‏ 


SE 


NER CN Ue E:  + MXN E EE 
des mi à 
E هو إذن يتعلم وحده‎ - 


- يستعين Lot‏ فرنسيا من جيرانه . وهو ياعد هذا الفرنسي على 


تعلم Ao jx‏ 
ا نسى تعلم العر 
EN‏ 0 


2- Traduire en arabe : 


- As-tu oublié que tu déjeunes avec moi ? 

- Non, je me préparais à sortir. 

- Quelle heure est-il ? (= combien [est] l'heure ?) 

- || est midi. 

- Peux-tu marcher jusqu'à la maison ? 

- Non, je préfère prendre un taxi (=... louer une voiture), car j'ai 
faim, et je sais que ta mère nous a préparé un bon repas. 

- As-tu terminé tes devoirs ? 

- Je les ai commencés, mais je me suis interrompu. Je te 
demanderai ton aide, car je n'ai pas bien compris la derniere 
lecon. 

- C'est parce que tu n'as bien écouté notre maitre. 

- Je reconnais que je n'aime par les sciences. 


3-Vocaliser puis traduire en francais : 


la 2! cl ob.‏ تلافياة 
d MD UNE Sy.‏ اعرف فت شی هنتا ناه کر 
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٦۲ 
ہہ"‎ +۶ E Aal FERES DE: n 


قلت له إني 09ھ 
- وهل زرته ؟ | | | 
0800100 کيال لد ne ee‏ کت S‏ ودن علو s‏ الت 0ر اين 


` 
ss) 


جعګلپې 

. ذلك مرة أخرى‎ '" ۶٣ 
افك معد‎ EE لاہ ھک‎ 
رلنا سكن مع والد شا‎ La, ni, 
Ju 9 ۵ 

الى للد 


4- Traduire en arabe : 


- Préfères-tu lire ou aller au cinéma ? 

- Je préfère aller au cinéma. 

- Combien de fois y vas-tu par (= dans la) semaine ? 

- J'(y) vais une seule fois ; parfois je n'(y) vais pas. 

- Moi je préfere lire, parce que j'emporte mon livre avec moi, et 
je le lis quand je veux et où je veux. 

- Combien de livres lis-tu par semaine ? 

- J (en) lis un seul, car j'ai mon travail scolaire. 

- Est-ce que tu ne vas pas parfois au cinéma ? 

- Si, mais je choisis les films, et mes parents m'aident à choisir. 
Ils m'aident aussi dans le choix des livres. 

- Mes parents lisent parfois, et ils m'encouragent à lire (=..sur la 
lecture), mais ils n'ont pas le temps de voir des films. 


5- Vocaliser puis traduire en francais : 


= عل تريني رسانة أخيك ا 


- و‎ V7 . Reise S 
en e ? 77 5 d iW 1 7 bam -- 7 0 ES H 


a‏ ا 
- هو يقرأ کے 
k e `. D WI H d ۲ t d EE‏ 
د دو obe Moe ٢‏ فعا العمل دک راه لوقثت اة 
: ! رت کے 5 9 BECK‏ 
ER‏ 
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- يقول إن الكتب العر Ro‏ قليلة جدا في فرنسا 

CAS US Lë Ya. 

عون pd fesch. Äech dan‏ الثاني خر لون لكر 6 ال Y‏ متا 
- ساسافر إلى تاي الایام المقيلة واحخل اله حقيية من الک 


6- Traduire en arabe : 


- J'ai besoin de 15 dinars ; est-ce que tu les as ? 
- Oui, les voici. Voici un billet de 10 dinars (=... 10 dinars dans 
une feuille) et une pièce de 5 dinars (=... 5 dinars dans une 
pièce). 
- Je préfèrerais (= je préfère) 15 pieces. 
- Que veux-tu en faire ? (= qu'en fais-tu ?) 
- Je vais donner 3 dinars à chacun de ces 5 enfants (=... de ces 
enfants les 5). 
- Qui sont-ils ? 
- Ce sont mes neveux (=... les enfants de ma sœur, ou de mon 
frère). 
- Fourquoi leur donnes-tu cet argent ? 
- Four aller au cinéma. Le billet coûte 3 dinars. 

- Est-ce qu'ils n'y vont pas ensemble ? 
- Je ne sais pas je ne leur ai pas demandé. 
- Mon fils 3 vu hier dans la salle de notre quartier un film très 
amusant pour les enfants. 
- Alors je vais leur donner ton billet et ta pièce. Je te rendrai cet 
argent demain, ou (dans) la semaine prochaine. 


Vocaliser puis traduire en français :‏ -7 
Ee‏ او الو 
لی 0 نت کا 
17پ '/ 9 
۔ سأتمه بعد خمس عشرة دقيقة فقط . 7 
. لا أسمح لك بالقراءة في غرفة النوم . لاني أحتاج إلى النوم والراحة أنا Le kel‏ 
۲ی 9 ul cas‏ 
مرو وو a E‏ 
ed‏ ان ناذا ری مه Jess cds Y. Neue‏ 
- هذا فراشي . وهذه غرفتي كما هي غرفتك . وهي غرفة نوم . ليست غرفة قراءة . والان Ub‏ ذاهب 
e‏ ہے ا 

N الله لل‎ ۳ 
He SES 
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8- Traduire en arabe : 


- Je vois que tu aimes les chansons. 

- J'aime la musique. Pourquoi dis-tu cela ? 

- Parce que je vois dans ton armoire de nombreux disques. 

- J'(en) ai seulement 12. Les autres sont à ma sœur. 

- A qui sont les disques dUmm Kultüm ? 

- [Is sont à moi. J'ai d'autres disques d'elle (= à elle) chez mon 
ami "Umar. 

- Quand te les rendra-t-il ? 

- || m'a dit qu'il me les rendrait (-rendra) (dans) la semaine 
prochaine. Veux-tu écouter un de mes disques ? 

- Je n'ai pas entendu cette chanson. Est-elle jolie ? 

- Je trouve que toutes les chansons de Umm Kultüm sont jolies. 
- Ou est ton poste de radio 7 

- CUmar l'a pris pour le réparer, car il sait bien réparer les postes 
de radio. 


9- Vocaliser puis traduire en francais : 


۔ Le‏ الماء قليل . لا يكفينى 

- 7 ۶۹۷ ھ"“ 

jee 

eue‏ جساٹ 

hä وجہی ويدي‎ Léi, 

- سأزيدك فلملا 

put -‏ شا إلى او 

SE 
EE 
۔ نحن نشرب من هذا . ليس لنا ماء اخر‎ 

۶۹ وچ ھ+'" 

- نحن نشرب دائما من هذا الماء . وكلنا صحاح . والحمد لله 


ner 
م‎ 77 


(1) a ضجك‎ = rire 


10- Traduire en arabe : 


- Tu ne m'as pas prévenu (= informé) que tu arriverais ( (arri- 
veras) aujourd'hui. (C'est) pour cela (que) je ne t'ai pas accueilli 
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à la gare. 

- Je n'ai pas voyagé en train. Je suis venu dans la voiture d'un 
de mes amis. |l m'a accompagné jusqu'à la maison. 

- T es-tu bien reposé pendant ces vacances ? 

- J'ai beaucoup marche, et beaucoup lu. 

- N'es-tu pas fatigué de lire ? (2n'as-tu pas été fatigué de la 
lecture ?). 

- Non ; jai lu des livres amusants. 

- As-tu lu le livre de ton voisin ? 

- Oui, mais je l'ai trouvé mauvais. 

- Ou t'es-tu promené ? 

- Je me suis longuement promené dans un parc, et sur la plage. 
(C'est) pour cela (que) je n'ai pas pris de voiture. 


11- Vocaliser puis traduire en francais : 


, 7 
Y.‏ لکن قد مروا بالشرطة والجمارك 
ja.‏ استطيع مقا بلة أحدهم Ç‏ 


E EMEN 


پت كا لا احتاج إلى شىء hear‏ 


. لعل رجال الشرطة يسمحون S‏ بالدخول NI‏ لن الازدحام قد cl‏ وقد مر كل 
MEN siu.‏ د de 6 le EN)‏ 
بل كليل مت الوقت . ستقلع الطائرة بعد نصف ساعة 


12- Traduire en arabe: 


- Tu es en retard ; que t'est-il arrivé 7 

- Ma voiture n'a pas voulu démarrer. 

- Je croyais que son moteur (était) neuf. 

-Le moteur tourne, il y a (= dans elle) autre chose (qui) ne 
marche pas. 

- As-tu appelé quelqu'un pour la réparer ? 

- Je n'ai pas eu (= trouvé) le temps. Je suis venu à pied, et tu 
sais que ma maison est loin d'ici. Est-ce que ta voiture marche 
bien ? 

- Elle marche. Moi je regarde parfois mon moteur. 

- Moi aussi je regarde le mien(zmonimoteur).Je me penche 
longuement sur lui, et j'ouvre bien les yeux, mais je ne vois rien. 

- Tu aimes ta voiture quand elle marche, et tu l'abandonnes 
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(= laisses) devant la maison quand elle ne marche pas. 
- Je ne sais pas réparer les voitures. 


13- Vocaliser puis traduire en francais : 


- متى تكتب إلى والد ينا ؟ 
cH‏ ات nr ecu ub‏ 
Lab de‏ على els‏ ور لو . وأنا أكتب في الاسبوع الاخر . 
I‏ ۹ھ ol, ssl eg ER‏ الو الامو انی اتا 
اجا بانا في هذا الاسبوع 
= . ووالدانا یفرحان برس سائلك کثیرا 
EEN EE E‏ 


ER Deeg 

Lee dn. Ze slk JU JE col css t‏ إلى 222 EC uas Ae UE‏ انار 
يقراها l‏ بونا وامنا معا . احدهما بالعر بية والاخر بالفرنسية . 

ادن پ"""م"ت"ھ" 


14- Traduire en arabe : 


- Quand as-tu acheté ce grand disque ? 

- Je ne l'ai pas acheté. Le marchand de disques me l'a offert il y 
a (= depuis) 15 jours. 

- Est-ce un de tes amis ? 

- Non, mais je suis un client. Je lui (en) ai acheté 12 le même 
jour (= en un seul jour), et lorsque j'ai voulu acheter le 136 il m'a 
dit : «celui-ci, je te l'offre». 

- Est-ce que je peux l'écouter ? 

- Oui, il y a (2 dans lui) de la musique et des chansons. 

-Les chansons sont-elles du méme chanteur (=. à un seul 
chanteur) ? 

- Non, il y a 2 chanteurs et 2 chanteuses. Leurs noms sont 
écrits sur le disque. Tous ont de belles voix. 

- Ou sont les autres disques ? 

- Chez un de mes camarades. 
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15- Vocaliser puis traduire en français : 


EE ۷۶۶ ٣ 

1ٰ ٔ ٔ 9 les  ٗ+ 9 0ئ‎ 

AR لن د‎ a be 

Fab s اتكتاف اسما‎ Es الا‎ 
EIER 
ER 
اه‎ lee 


See السحب‎ 

cal, Gi E iste‏ تتجول على الرمل 

- اواحرس ثيا بك . 

Ze a aa a‏ جج فى 
كلامك المسلى. 


16- Traduire en arabe : 


- Tu es venu seul : qu'est-il arrivé à ta sœur ? 

- Elle est tombée malade, et elle est restée au lit. 

- Quelle est la cause de sa maladie ? 

- Nous sommes allés ensemble à la plage, et elle est restée 2 
heures sous le soleil, sans chapeau. Ensuite, lorsque nous 
sommes revenus à la maison, elle n'a pas pris (= elle n'est pas 
montée [dans] ) le car, parce que elle n'aime pas la bouscu- 
lade. Alors elle a marché une demi-heure sous le soleil. 

- A-t-elle de la fièvre ? 

- Elle en avait, mais nous lui avons donné un cachet, et elle 
s'est endormie ; je pense que demain elle sera guérie. 

- Le médecin l'a-t-1 examinée ? 

- Nous ne l'avons pas appelé. Je pense qu'elle n'en a pas 
besoin. 


17- Vocaliser puis traduire en francais : T 
| : انال اسشدعاء هر لرطه‎ E - 
لون کر صن سا فى اليا ایت‎ 
keete 
E هل رفع هوايضا صوته‎ - 
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d 0‏ 
- أخبرها جار آخر من جيراني . وادعى Hl‏ یقظناہ من النوم . 
Seel 708‏ فى e LN‏ 

GC EMSS lL 


GE EE 
BEE 


18- Traduire en arabe : 


- Est-ce que tu joues bien-du luth 7 

- Je jouais bien lorsque j'étais jeune, mais j'ai un peu oublié, 
parce que je ne joue plus (=... je suis devenu je ne joue pas). 

- Pourquoi ne joues-tu plus ? 

- Parce que je n'ai pas le temps, et (que) je n'ai plus de (= n'est 
pas resté chez moi un) luth. 

- Qu'as-tu fait de ton vieux luth ? 

- Je l'ai donné à mon jeune frére. Lui en joue bien. 

- J'ai besoin d'un professeur de luth (=... un maitre il enseigne le 
jeu sur le luth) : est-ce que ton frére donne des lecons ? 

- Oui, et il a beaucoup d'éléves. As-tu commencé à jouer sans 
maitre ? 

- J'ai commencé avec un maître, mais ce maitre n'a pas 
beaucoup de temps : il me donne seulement une heure en 2 
semaines. 

- Je crois que ce n'est pas suffisant. 


Vocaliser puis traduire en francais :‏ -19 
lC‏ 
le cet‏ ون Mer G ob Si ol‏ 
وأتيت بالطبيب . ثم بقيت واقفا معه حتى الصباح 
- متى'شكا المرض للمرة الا وی ؛ 
< شكأه امس عند رجوعه من المدرسة . لکن ما دعوت الطبيب في 
الساعة a cech T‏ 
- ولماذا ظننت ذلك ؟ 
E 70‏ المد سه ا 
دو نیت mile Y Al‏ 
لاي CECE‏ فل لا لر من 
فمسست جا وأعطيته قرصا ثم في الليل استيقظ وشكا الاما في 
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. جسده‎ JS 

۔ ماذا فعل الطبيب ؛ 

- فحصه طويلا ثم داواه بأقراص من أقراصه وكتب له وصفة . 

- هلا يرجع إليه الیوم S‏ 

- بلى . قد قال نه سیکون في الدار في الساعة الثانية عشرة إن شاء 
الله . 

401 y Tom 


20- Traduire en arabe : 


- Que fais-tu avec cette canne ? Veux-tu frapper quelqu'un ? 

- Je la prends seulement pour marcher, car je ne peux pas 
marcher longtemps sans canne. 

- Je ne savais pas que tu avais (=... as) besoin d'une canne pour 
marcher. 

- J'ai eu (zj'avais) une fracture à la (= ma) jambe et depuis ce 
temps-là je marche avec une canne. 

- Jusqu'à quand en auras-tu besoin ? 

- Le chirurgien ne me l'a pas dit. || m'a seulement ordonné de 
marcher avec une canne, et de revenir à l'hópital tous (les) 15 
jours. J'abandonnerai la canne lorsqu'il me l'ordonnera (=... 
m ordonnera cela). 

- Quelle (était) la cause de ta fracture ? 

- Je suis tombé d'un arbre. 

- Je te souhaite une rapide guérison. 
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ONZIEME LEÇON Hie audi EE 


رر ته کے SEU‏ 
EET 10‏ 

tabs à.‏ وت 

2 Ju cus لی ځذی ضواحبي ف‎ | JL, Lb x2 قذ أتمذت‎ 
ele LIS exa بدارك‎ ٠ وفي طریقی إلى پو‎ E 
EE jx كنت‎ Guidi AL ۔‎ 


. معی‎ Gel اغدا‎ b d T E 2 دد‎ 5 
AU ^ 2 سنکون هنا‎ 5 
e باردا‎ GE " ET ER فهوة‎ Omm i 5 


QU Guy all ان إلى حالف‎ bi BH LES rip? 


turi 
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ملو شه JI à A‏ مفتوحا آلان . فلك آلوفت أن تجلسي قليلا . 

LU séi Ae dal A Al. Sp. Y SEI + + ٦ 
r YÍ من‎ LES لکلا يكون‎ 

a ٦ٰ۶ ۶) 
| EE asi 

ie a cla دی‎ dd a XC KE uU اى‎ gu Y 
gus a UNITE 

- آتزورينني 32 في Y 9,۳۰" A‏ من هنا ن 
کے ALÉN V un‏ + 

TEE s 

td bed. 

Ales 3.‏ الخديقة کی 35535 غلى Labs‏ 
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Grammaire 


Le subjonctif 

Nous ne connaissions jusqu'ici qu'un seul mode de l'inac- 
compli : l'indicatif. Mais l''naccompli a 3 autres modes, dont 
le subjonctif. 


Formation 

L'inaccompli subjonctif se forme à partir de l'indicatif de 
la facon suivante : 
- aux personnes ou il n'y a pas de suffixe, la derniére radi- 
cale prend un fatha (méme dans les verbes défectueux, sauf 
ceux qui se conjuguent à l'inaccompli comme à a) 


Ex: indicatif: dii (j'envoie)—> subjonctif : 


اعت 

E = (j'achète) => 7 

FR (j invite) — = 
c9» (nous voyons) => Śp (pas de 
changement). 


- aux personnes ayant un suffixe comprenant une voyelle 
longue et un o . le jù disparait (au masculin pluriel on ajoute 
un alif orthographique). 


Ex:indicatif: 556 (vous venez) subjonctif: 156 


(vous déjeunez) SE‏ تتغدؤن 
(tu sors) po‏ تخرجین 
SY (ils se promènent) dun‏ 


Emploi. 

Le subjonctif s'emploie automatiquement après un cer- 
tain nombre de particules dites «particules du subjonctif», 
dont les plus employées sont : 


- أن‎ =que 


Cette particule s'emploie aprés des verbes comme pou- 
voir, vouloir, refuser, essayer, craindre, aimer, souhaiter, es- 
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pérer, etc. Elle permet de se passer de la connaissance du 
masdar du verbe. 

EE È = j'ai voulu (que je te salue =) te saluer. 
KE v - N = pour que... ; afin que... 

EX: و‎ , J SCH ذاهة‎ 5l - je vais maintenant au bureau 

Us p us lb uz uy د‎ de poste pour acheter un tim- 

bre-poste. 
. XS . XS - X3 =pour que... ne.. pas. 


Ex: Je! ان‎ L | =je veux arriver à l'ouverture de la porte 
LS SEH فتح‎ Es pour qu'il n'y ait pas beaucoup de bous 


E = . 6 
کون کر من لازدخام‎ 
أن‎ - négation à sens futur. 


EX TS 0 = tu ne sortiras pas. 


: خنى‎ - jusqu'à ce que 
EX: 7 erm J= tu ne sortiras pas d'ici (jusqu'à ce que tu 
boives avec moi quelque chose =) avant 


La 9 


Ton gio فنا ختی‎ d'avoir bu quelque chose avec moi. 


joe 
سا‎ 


Remarque : si le verbe qui précède la particule | est à 
l'accompl: celui qui la suit se met aussi à l'accompli. 


Ex : ut M - je ne suis pas sorti (jusqu'à ce que j'aie 


3549 = >) bu =) avant d'avoir bu un café. 


At الله‎ LL = que Dieu te garde en bonne santé! 
Nous avons ici un nouvel exemple de! emploi de l'accom- 
pli pour exprimer le souhait (voir 10e lecon p. 67). 


Le genre des noms (suite). 
Il existe des noms de genre incertain, c'est-à-dire que l'on 
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emploie indifféremment au masculin ou au féminin. Nous en 
avons dans ce texte 2 : 


di = état; situation.‏ ج أخوال 
chemin ; route.‏ = طريق ج طرق 


Vocabulaire 


À = saluer ; sauver ; وَجَبَ ب‎ (i) = (verbe uniperson- 


garder sain et nel) = falloir 
sauf. e - ouverture 
ج ات‎ 5 = bien ; prospérité iie = un grand nombre ; 
الله‎ É G عَلَى‎ = selon la volonté plusieurs 
de Dieu pt ^ ج‎ x - 05 
مَسْرُورٌ ج ون‎ =content:réjoui ج ات‎ &l55 =bicyclette 
ج ات‎ 3)U ; = visite ($ = pour que 
2 بر‎ =poste ; courrier XI = pour que..ne... pas. 
0 d 0 = chemin : route jJ - ne. pas (sens 
&'sb ج‎ E UP = cachet ; timbre 1 futur). 
أن‎ = que الا‎ = que... ne... pas. 
J = pour que is - jusqu'à ce que 


Exercices 


1- Répondre aux questions . 


aud ee 
إلى‎ sem Aa ته ال كان‎ A a el S er ha مرک دار‎ d فرت‎ 
les GE BL € زينب ؟ مع من من يدعوها ؛ الام يدعوهم € متى يكون ذلك‎ jb 
uH UE se 
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هن فک لر ود بعد ع د ut‏ € کت a‏ ذلك © هل هو Coll paie‏ سی Gab‏ 
7 ل WE‏ تا 
بريد i so be Ci asch‏ )دد زيب el‏ من طوايعه t‏ مد يحب أن تفعل فل أن SES‏ 
uc eA‏ سی تحرج سی ادا رنه غور ار DNS‏ 


\ 


ىد می کم ساپ وسيم SEN‏ همأ ؟ لم Les‏ إلى الحد A‏ € 


2- Conjuguer à l'inaccompli subjonctif le verbe 7 
3- Conjuguer à l'inaccompli subjonctif le verbe (I) ے‫‎ AES 
4- Conjuguer à l'inaccompli subjonctif le verbe اشترى‎ 
5- Conjuguer à l'inaccompli subjonctif le verbe (8) 2 i, 


Vocaliser puis traduire en français :‏ -6 
ال رط الك كيك فريك 
لل لوالا RV‏ 
Hal Anal vele) Ai.‏ 9 مسال Al den eye‏ 
۔ اعترف بذلك . لکنی دعوت الطبيب مرة واحدة لیداوینی . فكان الشفاء سريعا . وما احتجت 
إلى ان Des‏ کف esl‏ 
stessi els eeu‏ فى es)‏ وره 
- فكيف وجدتہم E‏ 
- وجدتہم جمیعا بخير 
- هل فرحوا بك ؟ 
ا catulus‏ بس لت تھے 
- وكم د د Hier‏ | 1 ۱ ۱ 
- بقيت معبم اسبوعا فقط . ثم رجعت إلى الجزائر لاتم بعض الاعمال . اتمنى ان يزوروني هنا 


xus co 


- هل ترید ين اک : Méme exercice‏ -7 
EE‏ 

ee 

٤‏ + ٔ۶ ءھ 

E‏ ان mr‏ هده هرات لو 

1 ھ٤‎ 
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لکن أباك لن يشتري لك دراجة حتى تتعلمي . 

۔ Jai‏ أن يشتري لي دراجة ثم أتعلم عليها . 

- أظن ان كل غلا لالا من لاد لل را ورا جانيم 

۔ فأين وجدوا الدراجات ليتعلموا Ude‏ ؛ 

man -‏ كانوا Bart‏ وبعضهم کانوا يتخدون دراجات أصحا بېم وأخوتهم . 

۔ أنا اليوم ما أتيت إلى الحديقة لاركب دراجة وإنما أتيت لاتجول وأجني الازهار . 


8- Traduire en arabe : 


- Je vais à la poste ; peux-tu venir avec moi ? 

- Pourquoi ? Ne connais-tu pas le chemin ? 

- Si, mais je n'aime pas marcher seul. (C'est) pour cela (que) je 
voudrais (-je veux) que tu maccompagnes. 

- Pourquoi veux-tu aller à la poste ? 

- Pour envoyer une lettre à ma sceur, à Alger. 

- Mais elle est partie il y a ( depuis) seulement 2 jours. 

- Oui, mais elle reviendra la semaine prochaine. J'ai besoin dun 

livre de géographie, et je veux qu'elle me l'achete. 

- Pourquoi ne (le) lui as-tu pas dit avant qu'elle parte ? 

- Je (le) lui ai dit, mais je prefere (le) lui rappeler. Je veux qu'elle 

ne l'oublie pas, parce que je ne peux pas le trouver ici. 


DOUZIEME LEÇON Be OUT AA 


glasi KS‏ والعشاع 


A É LS Et, 3 US as الات‎ xl A 
EST َا ؛ عدا‎ dS $Í 52 à هل‎ - 
adds لا راو ند نوم‎ 


E ۹ء‎ s. Doch. 

IX: "E 

Le 9 ol -‏ من JET‏ کے ات ار شت تو 
ee 3 ii EIEI‏ 

۔ قلا us‏ والڌاك عن شرب ۷ت 

را بياس أن ورماوا ند سا را ا 

. Al فى‎ odio إلا‎ auf لنا والدانا أن شرب القبوة أو‎ eon لا‎ os. 
ولا نما عات‎ IE آنا فى کاود‎ 
| | . إلى الطغام‎ SA puhi g A 
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Ub . كفك‎ uis تغطينا‎ jb sich Jack xx Ras 7 
و للا‎ LP Cadre, is 253 
Eoi sullo 706ب(‎ ERI 

o lien dus Kiosk ہے‎ it d d 
یسوی‎ 

تنظز LS‏ إلى Let‏ فتقول . 
- 5 نسیت رسالتی Us d Se,‏ 22 425505 
route‏ يا LS;‏ . عندي EIIN EU‏ إلا عشرين دقيقة . 
cs ENEE‏ الا بن 9+ bg di‏ رادغ الا 
EXON‏ 
أنا لیس الى ol Je‏ اطع de, cas A‏ إلى s JE‏ 7856 
ثلاثين ذقيقة أو ؤ C‏ وثلاثين أو أَرْب٤ين‏ . 
ISE -‏ يا أحمذ . لكني أنا أيضا لي ST‏ لذلك . إلى اللقاء 
$i.‏ 


TE 
UD 
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Grammaire 
Le subjonctif (suite et fin). 


= L'alif orthographique du masculin pluriel (2e et 3e pers.) 
disparaît si le verbe est suivi d'un pronom affixe. 


Ex: SEN LA BK g = ils aiment préparer le thé. 
جح ان‎ = ils aiment le préparer. 
- Aux 2e et 3e pers. du fém. pl., le subjonctif ne se dis- 


tingue pas de l'indicatif. 


Ex : indicatif : 542! يشر ين‎ = elles boivent le café. 
subjonctif: 25,4! p A4 يُخبين أن‎ = elles aiment boire le 
café. 


Un nouvel emploi de 35. 


Cette particule, employée avec l'inaccompli indicatif, si- 
gnifie «parfois», «il arrive que..», «il se peut que..». 


Ex: | ou 3 = parfois ils empêchent celui qui les boit 
du DE de dormir, ou: ils peuvent empêcher 
وم‎ o* ا“ د‎ celui qui les boit de dormir. 


Les nombres (suite) : les dizaines. 
20 se dit عشرُون‎ 


Les noms des autres dizaines sont formés à partir des 
noms d'unités de 3 à 9, au féminin, par adjonction de la dé- 
sinence du pluriel externe masculin. 

Tous les noms dé dizaines, de 20 à 90, ont la déclinaison 
du pluriel externe masculin. L'objet compté se met au sin- 
gulier, au cas direct indéterminé. 

22.55 535565 آلا ن الثانية‎ U =il est 2 heures et 0 minutes. 
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و 


SSMO "Liu, =ta montre retarde de 20‏ ة بعشر ين ذقيقة 
minutes.‏ 


=il est 3 heures (sauf=) moins‏ & آلا ر BI‏ الا SE‏ ذقيقة 
minutes.‏ 20 


Lorsqu'un nombre contient des dizaines et des unités, on 
énonce d'abord les unités, ensuite les dizaines. Les 2 élé- 
ments sont reliés par la conjonction و‎ et se déclinent. 


Exod s Ee Am - je peux attendre 35 minutes. 


44.95 


Vocabulaire 


E E - faire beaucoup de... ; 
prendre beaucoup de... ; 


exagérer. 
2 <= حا ضر‎ nuire à... ; faire AU É = beurre 
| du mal à... مَعُحُون‎ = confiture (Maghreb) 
(inacc. +) 5s = parfois... | É = jus 
ik arrive que... صخاف‎ É صحفة‎ =bol 
(coll) ` A8 = gâteaux ات‎ 3 &L = montre 
s = petit-déjeuner عشرون‎ = = vingt 
sié = = dîner لاون‎ = trente 
É ole T ہو‎ = désir ; appétit bl = quarante 
GÈS = = diner (Y + أن‎ + J) للا‎ = pour que. ne... pas 


(coll) > =pain 
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Exercices 


1- Répondre aux questions : 


كيف تجد زينب الشاي ؟ ممن )= من من ) تعلم أحمد تېييء الشاي ؟ هل يحب كثير من 
وان دو an‏ ای سو سا i‏ اس 
zl Us Le a‏ "و "وو 
SUS YI‏ منېما ؟ متى تشرب زینب وأخواها القېوة أو ege‏ والداهم أن يشر بوهما 

بين الغداء والعشاء ؟ لم ینہیانہم عن شربہما ؟ لم تضر القبوة والشاي بالصحة ؛ 

ماذا تاکل ريسب DE‏ حين يرجعون من المدرسة ؟ مادا يجعلون على الخبز ؟ هل يجعلون 
عليه دائما الزبدة € ماذا LHE JS‏ ها يشربون ؟ هل يكثرون من ذلك ؟ لم لا يكثرون 
۹ 0 أحمد دائما بين الغداء والعشاء ؟ لم لا يأكل أحيانا ؛ ما قد يشرب ؟ كم الساعة 
عند زینب ؟ كم الساعة عند أحمد ؛ أي الساعتين متأخرة ؛ ما يجب على زینب أ ن تفعل < c BUI‏ 
E E E‏ 
نالگ E‏ ونو مر دا 


2- Conjuguer à l''naccompli subjonctif le verbe = 


3- Vocaliser puis traduire en français : 


- هل ترافقني إلى الدار لتتعشی معي ؟ 

s Y‏ جائعا الان ‏ ساتظر ج اشعر شوه إلى لطغام. 

Ca Je فتك‎ esse 

۔ لان أحد أصحا بي دعاني لشرب الشاي . ومع الشاي أكثرنا من الكعك 

EES 

۔ عندي السا بعة وخمس وعشرون دفیقة 

۔ ففی أية ساعة تتعشی ؟ 

- اظن أنني لن أجوع قبل العاشرة . 

- واين تجد الطعام في الساعة العاشرة E‏ 

الت نره ue‏ فل الك كد دد21 قل ار نا ظا وت xh‏ 
خبز وآخذ من الثلاجة شيئا من الز بدة والمعجون واللبن . فآكل ذلك وأذهب إلى الفراش 

- أنا فى العشاء لا ندرا ٗٔ8 إلى طقام حار 

8-0 تريد أن أوفظك > : Même exercice‏ -4 
۔ قد تعبت كثيرا فاريد ان ابقی فی الفراش حتی استيقظ وحدي . 

الكل کنا 5 3 وهه 
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5 0097( قىل العاشرة tete pe SEI jl hi y Z‏ والساعة الان الحادية عشرة وعشرون 


د همه . 

۱ EE J hë ما تريد‎ - 

- أريد قہوة باللبن . وخبزا وزبدة . واريد ایضا كاس عصير . 

آلا تاكل المعجون ؟ 

. شكرا . لا أحب المعجون‎ E 
PAA: 

اذا اخد مه وا لا 

bu E reduci uide 
TONES 


5- Traduire en arabe: 


- Pourquoi ne manges-tu pas de ce gáteau ? N'est-il pas bon ? 

- Si, mais je suis rassasié, merci. 

- Tu en as mangé un seul morceau ; ce n'est pas suffisant. 

- J'ai aussi mangé un morceau de pain. 

- Oui, mais sans beurre, ni confiture. Tu ne manges pas beau- 
coup, (C'est) pour cela (que) tu restes (= tu es resté) maigre. 

- Je ne m'(en) plains pas. Je suis en bonne santé. 

- | ne faut pas que tu restes comme ca. (Ce sont) les femmes 
(qui) aiment à être maigres (=... aiment qu'elles soient maigres). 

- Je ne peux pas manger plus que zela. Je ne veux pas tomber 
malade, car j'ai besoin de travailler. Maintenant je m'en vais, je 
reviendrai dans (= apres) 30 ou 40 minutes. 
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TREIZIEME LEÇON Ae ESE الدّرْسُ‎ 


۷ 


aa ll في مکتب‎ 


CNT QUE إلى‎ Ea JE CSS cz je 
آلطوايع من فضلك ؛‎ JUS ما هو‎ - 
ES UL عَنْ‎ ed لا‎ ex SS 


A UT كن‎ A des gods cS gy an JE شر لا‎ 


N TY z 
د مت‎ 
. رسالة‎ oil أن‎ u - 
en s م‎ . 
| . الرا بع‎ DUI في‎ 
é , o ¢ 9 o f $ o ہے‎ é < - E 5 poge ee 
اخری ند لکن‎ cn QUI Au .رهم‎ BL الشاك‎ eil J c5 تنظر‎ 
1 6 PAN + © مه‎ : + 1 ra 8 ٩ Li ١ - Ô De 
حرف‎ Yl JE شال ر جو‎ . 4$UZ المستحدة نس وراء‎ 
2 D 7 ٥ D < Ô 09 .- و‎ 7 ô ر‎ 04 ç D 
5 0 n a Z EI tt. کے‎ E مه ېړم ےون‎ . € 
elt: dë 0, "o. uw ZS 
دون زینب فتعطيه رسالتم‎ e (e 
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- كم يجب UE AX)‏ من فضلك < 
ينها (ë‏ قول . 
ترا وشنو د LE‏ 
ne‏ 
- ما فى هذه JL‏ 


. صُوَرٌ‎ soldi فوق‎ . Shi ن تکتبي على‎ jm. 
see 
کان‎ y ait ET a SN يلک‎ 
رو‎ Ab 
quu ودې رب دد وې ہین ہر‎ 
as 35 فإنها‎ UE Lis p 
EEN 
s وک خق التشجيل‎ - 
Le uie ACIE د ينازان‎ pont. وستين سنتيما‎ Lis ۔ التنجيل‎ 
IZ +770 dda 3 تفع‎ 
سأغطيك إيضالا‎ gii لا‎ - 
us ë . لہا آلإيضال‎ Su زیْنبْ أن‎ Ex 
JC Ji هده‎ FT & ES => Le إلى‎ à ES 5 
الات ؛‎ Jus url. 553; 
Be e T 


101 


Grammaire 


L'apocopé. 
Le 3e mode, trés employé, de l'inaccompli, est l'apocopé. 
Formation. 

.L'apocopé se forme à partir du subjonctif en remplaçant 
le fatha de la derniére radicale par un sukün, aux personnes 
où il n'y a pas de suffixe. Aux autres personnes, l'apocopé 
ne se distingue pas du subjonctif. 


EX 

NE Te (j'entends) —»|. = el | _ ie. 
7 = 75 (nous attendons)» E = نتظرز‎ SEN 8 H L- 
E - تکتین‎ (tu écris) => اد‎ E o NECS 
i = Go (vous pliez) ے‎ Par نتا‎ oa Déi 
Emploi 


L'apocopé s'emploie automatiquement après un certain 
nombre de particules, dites «particules de l'apocopé», dont 
les plus employées sont : 


- 3 - négation à sens passé. 
Ex : 42i Í =je n'ai pas entendu 
( Se J a le même sens que ci... L, mais on aime souvent 
mieux employer Jj et l'apocopé que L et l'accompli). 
ورل‎ 


Cette particule, qui ne doit pas être confondue avec celle 
du subjonctif, sert à exprimer l'ordre aux 1٠٦٦ et 3e per- 
sonnes (car l'impératif, nous le verrons bientôt, ne s'emploie 
qu'à la 2? personne). 


Ex: 2ھ‎ = (que nous attendions =) attendons. 
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- لا‎ =ne... pas. 


Cette particule, à ne pas confondre avec la négation de 
l'indicatif, sert à exprimer l'interdiction, ou ordre négatif. 


× تطووا:‎ Y = ne pliez pas. 
LES Y =ne l'envoie pas. 


Remarque : il existe un Ae mode de l'inaccompli : le mode 
énergique. Mais comme il est relativement peu employé, 
nous le laisserons de côté dans le présent volume. 


Le verbe b (i): plier. 

En principe, ce verbe est doublement anormal il est à la 
fois concave, puisque sa 2° radicale est ,, et défectueux, 
puisque sa 36 radicale eet: Mais lorsqu'un verbe est à la 
fois concave et défectueux, sa 2e radicale se comporte 
comme une consonne normale, et il ne présente cue les 
anomalies des verbes défectueux. 


Vocabulaire 
إلى‎ £y =se diriger vers ل‎ = que (ordre) 
عن‎ LÍ = répondre a (une — طوی‎ =plier 
question) -- ç =se perdre ; s'égare 
اسك‎ d JU - guichet Lë = enregistrer ; 
ج ات‎ 3155] = renseignement recommander 
dei سوال ج‎ = question فتف — إلى‎ = téléphoner à 
p - pardon! ظرُوف‎ c شرف‎ = enveloppe 
MER d 2. = Chiffre ; DIE ج‎ Ò غنوان‎ = titre ; adresse 
numéro ستون‎ =soixante 


Al =montant ; somme‏ مبالغ derrière‏ وَرَاء 
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SES € " - tour ج ات‎ J| = regu ; récépissé 


5 „i> = = cinquante قاف‎ = téléphone 
ج ات‎ Le =centime لا‎ =ne.. pas (impératif 
Ï =ne pas (sens négatif) 
passé) 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 


الس کل اا Lure cle‏ دلو NS‏ و ال ال لمالا 
يجيبها ؟ ما يقول لها حين تعيد سؤالها ؟ أي شباك يبيع الطوابع ؟ إلى اي شباك يبعث المستخدم 
زينب ؟ من أمام الشباك الرابع ؟ هل صاحب هذا الشباك وراء شباكه ؟ ما تقول البنت الاخرى 
SE‏ برجع المجتحدم :إلى کا رة Ai‏ مدا Jär‏ الت > دی دور رسب ؟ 
كم يجب لرسالة زينب ؟ 

ماذا د لدد دو PO ES SR‏ حب عل آل 
تکتب ذلك ؟ bU‏ تستطيع ان تكتب VR‏ ؟ هل تك رش کا CUS‏ ادا ف الو جاه 
على JU JE‏ والصور Le‏ بجت على زيب ان | تفعل ؟ بكم التسجيل ؟ فكم مجموع ثمن الطا بع 
والتسجيل < pae BLU‏ || تخدم لزينب ؛ ٹہ عم تساله ؟ إلى من تريد أن تہتف EEE‏ 
تخبرها € ماذ تقول زينب للمستخدم ؟ إلى این تتوجه الان ؛ 


2- Conjuguer à l'inaccompli apocopé le verbe (a). &— 
3- Conjuguer à l'inaccompli apocopé le verbe (u). کتے‎ 


لیما 


4- Vocaliser puis traduire en francais 
SRE 4) 770 
نت‎ d لیس مفتوح ال‎ ej ۔ فیا شباك إرشادات‎ 
نه الجر ار‎ de أريد أن ل" ياتي قطار‎ - 
ا يصل قطار من الجزائر منذ ساعة‎ 
الع یس الداع نے‎ e hr 
esch انا زان‎ SN E e AST S 


! ۱۸ ee > 
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et aree 
. ۔ لا . لكنى سالت عنه في الاسبوع الماضي لاني رافقت إليه بنت اخي‎ 


5- Même exercice : اليا‎ ۳ 
dl pus أن اما هر يض وام‎ As ره‎ Lo لاد‎ 23 ual à 


E‏ الماضی ؟ 

CE -‏ لکن الرسألة لم تصل . 

cel Wl "اط‎ 

Lilo St od. bl y‏ لو Je ses‏ الطرف 

MEUM 

ال رل ام لاط طرلاال ار ری caes‏ رجلا يشكرران 
E clos di‏ 

tuba yc scs 

۶۶۵ ان د am‏ 

کل ا 

۔ ما كنت del‏ أن Y‏ یصال له رقم . لکن أتذكر في أي يوم بعثتہا هل تظنین أن رجال البريد 
يستطيعون es JT 2i‏ 

ENT da ide 


6- Traduire en arabe : 


- Est-ce que tu as vu mon sac ? 

- Je l'ai vu dans ta main lorsque tu te dirigeais (- tu t'es dirigé) 
vers la voiture. 

- || n'est pas dans la voiture. Peut-être que je l'ai oublié dans mon 
bureau. 

- As-tu besoin de quelque chose ? 

- Oui, j'ai besoin d'argent. 

- As-tu besoin d'une grande somme ? 

- Je voudrais (= je veux) 57 dinars. 

- Voici un billet de 50 dinars et 7 pieces d'un dinar (-voici 50 
dinars en un billet et 7 dinars en pièces). 

- Merci. Je vais les donner au boucher, car j'ai pris de la viande 
ce matin, et je n'ai pas payé (son prix). 

- Ne sors pas maintenant. Je vais lui porter cette somme, car je 
m'en vais, et la boucherie est sur mon chemin. 

- || faut que je sorte, parce que je vais acheter des fruits. 

- Alors descendons ensemble ! 
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QUATORZIEME LEÇON és ail لدَرْس‎ 


ag عبد الله‎ Aë 

7 2 xe 
: کا تسان نا تلم‎ 

Z 3 2 ; mo A - dE. ^‏ | 
۔ فلم لم تات ue‏ ذَرَاجَتك ؟ 


La 
o 
ې‎ = 


BE idi لن إخدى‎ Ne لم أت‎ asd پہا‎ EI 
c على ذراجتہ‎ a dé اخوك أن‎ uL الم‎ 

Le dëi s- 

ES تدعو‎ 

PTIT 

EF 

۰ يون 

۔ لم لم ترذ أن Les‏ أخاك ؟ 

OE o 


P » e , e . o D «Su : p D e 
٥ . . ې م مه‎ EO تو يې‎ VE ايتا د د ان‎ EE کا‎ ak 7 
قحا- غلون ول مه‎ de فل‎ arc OEE a تقول گے دعاك‎ E 


- لم ati‏ لاني AS iai cu‏ بدقيقة . لکن لا dé;‏ 66 بشتحق 
Nu‏ 
ولم يشتحق EX‏ 

A ca SS = EECH coe - x فى‎ AL ds J LAS oy . 


DE مات‎ e D a Je deas 353 Ve o LJ 32) 
TeS 80 SE 


0 Sr SS 

- لم لم تشتمة رت 

Sfax à Grieg a.‏ ذلك کان uS‏ اتا 

يقول نذ ير لا بيه 

US AN. Le 4 -- یھی 9۹پ‎ 
pera 

(cedi de xt aie 69 770 
بشتحقة بعمله المذرسي‎ 

LL LS PS es ذلك‎ ie 

SN Ge لك‎ 1,۷۶۹ Deng EE 


HA S 


RONE 
Tua 
mous 


9 2 
na 
w u 


ینک 
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Grammaire 


L'apocopé (suite et fin) 

Ainsi que nous l'avons dit dans la lecon précédente, l'apo- 
copé ne se distingue du subjonctif qu'aux personnes sans 
suffixe, par le remplacement du fatha final par un sukün. Ce- 
pendant cette régle s'applique avec des particularités à 
certaines catégories de verbes. 


Dans les verbes sourds, les 2 radicales identiques étant 
réunies, on ne peut pas placer un sukün sur le Sadda. On a 
alors le choix entre 2 solutions : 

- ou bien l'on sépare les 2 radicales identiques, et le 
verbe prend alors l'allure d'un verbe normal. 

Ex: 5,5 Y =ne passe pas; 


- ou bien l'on garde les 2 radicales identiques réunies en 
une seule consonne munie d'un Sadda et ayant pour voyelle 
un fatha, et dans ce cas l'apocopé ne se distingue pas du 
subjonctif. 

Sh; Y =qu'il ne croie pas. 
Les deux formules ont la même valeur, mais les Arabes 


préfèrent généralement la seconde, celle qui consiste à ne 
pas séparer les 2* et 3e radicales. 


Dans les verbes concaves, si la dernière radicale (munie 
du sukün) est précédée d'une voyelle longue, celle-ci tombe. 


Ex: =’;  =il n'a pas pu (au lieu de eb ل‎ 
> J - [| n'a pas répondu (au lieu de يجيب‎ 1) 
$5 Í = tu n'as pas voulu (au lieu de à 5 J). 
Dans les verbes défectueux, c'est la dernière radicale 
qui tombe. | 
Ex: D J. =tu n'es pas venu (au lieu de v S); 
Ji; Y =qu'il ne se plaigne pas (au lieu de 55s Y ) 
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=n'oublie pas (aulieude ¿5 Y );‏ لا تنس 
Y (‏ تشتريٌ =n'achète pas (au lieu de‏ لا تشتر 


Toutes ces remarques ne sont valables que pour les per- 
sonnes où il n'y a pas de suffixe. Aux autres personnes, 
nous rappelons que, pour toutes les catégories de verbes, 
l'apocopé ne se distingue pas du subjonctif. 


La, … فليّمش‎ -qu'il marche... et qu'il se fatigue. 
Lorsqu'il est précédé de ë ou 3 (ce qui est trés souvent 
le cas)le ل‎ de l'apocopé perd son kasra (qui est remplacé 
par un sukün). 
Les adjectifs numéraux (suite). 
Pour les dizaines (de 20 à 90), il n'existe pas d'adjectifs 
numéraux ordinaux: on emploie les adjectifs numéraux 
cardinaux. 


EX : DUM 3 = (pour la fois la 20 =) pour la 20° fois. 
E —fatigué. 
Ainsi que nous le signalions dans la 22e lecon du 1er vo- 


lume, certains adjectifs du type jli sont en principe dip- 
totes. Mais en arabe moderne on a de plus en plus ten- 
dance à les traiter comme des triptotes, à former leur fémi- 
nin par adjonction d'un tá marbutá, et à leur donner un plu- 
riel externe. 


Vocabulaire 


2 Là =percer ; trouer إلى‎ aJ! =se tourner vers : 
انق‎ = être percé, troué se retourner vers... 
A quitter “ Y -refuser; 

53:11 = mériter ne pas vouloir 
fé = comme si... ; Jjj =Changer; 
on dirait que... échanger 
+, =tu as l'air... : = être satisfait de ; 


0 LS il a l'air. رصي = عن ران يب‎ consentir à... 
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Aa = roue z> = hors de:‏ ج ات 


=fatigué à l'extérieur de...‏ تَعْبّان ج ون 
-satisfait;‏ راض ج رَاضون VI T L$ = fatigue‏ 
malgré : consentant.‏ = 
p> pierre;‏ ج حجارة bien que.‏ 
D caillou.‏ 
E‏ :26ء - Al‏ ج أت 
=bientôt.‏ عن فر یب pneu‏ 


Exercices 

Répondre aux questions :‏ -1 
ES‏ لت لول ديات على اج وا دا V‏ مهل 
لم dm‏ اخوه ؟ هل غادر ندير وسليم الحديقة معا < هل بقى سليم acepte‏ يغه لی 
أين ذهب ؛ ما ثقب عجلته ما کان نذير قد قال لاخیه ؛ كم مرة قال له ذلك ؟ لم بقول ند ير إن 
SE‏ يستحق التعب وس lees‏ يستمع إليه ؟ إلام تحتاج عجلة سلیم الان ؛ متی id.‏ 
Uus‏ ريه ` us‏ يشتري له LUI‏ آخر ؟ من يسلى سليما BL‏ 315 الام Ee‏ 

ee À ce AY حدر ها‎ 


2- Conjuguer à l'inaccompli apocopé le verbe — el. 
3- Conjuguer à l'naccompli apocopé le verbe قال‎ (u). - 
4- Conjuguer à l''naccompli apocopé le verbe 5 (a). - 
5- Vocaliser puis traduire en francais : 

“۶۷ 9 98 ۳ 

كن احدى العحلات قد انثقىت . 

- لنخرج ولننظر 

۔ قد انثقبت عجلتان ! 

۵ دول اك ad‏ 


۔ نعم . لکن ليس لی عجلة سادسة . 
110 


XO ERIS MEOS EN ss 2 Dis إن‎ ٥ 

- لکن لم يكن لنا اختيار الطريق . أما الآن فلا ينفع الكلام . لنفكر في الإصلاح . هل تحسن 
تبد يل العجلات ؟ 

- نعم . لكن يجب أن نبدل عجلتين . وما لنا إلا عجلة واحدة للتبديل . 

BL‏ يجب أن e rae ard‏ وو 

Au An S.A Sech 17 re 


6- Même exercice : 


۔ من هو هذا الشاب ؟ 
as el Y -‏ لكنة رغم ذلك ul‏ :على dal bas‏ 
ب هل انت استعنت په ؟ 

9 ی۷ی ئ9۰ 
نال (E‏ 
اول وکا 
۔ فہل رضي بہما ؟ 

۔ قال لي إنه لا يريد المال وأبى أن يأخذهما حتی جعلتہما فی جيبه . 
- كان ستحق خمسة pd‏ . 
- لم تكن عندي قطع نقدية آخری 
۔ ما ثقب هذه العحلة ؟ 
۔ في الإطار شق طويل كان أحدا ضربه بسكين . 
- على آي شيء ء مررت ` 
- أظن el‏ مررت على قطعة من زجاجة . 


7- Traduire en arabe : 


- Peux-tu passer dans ce chemin avec ta bicyclette ? 

- Je ne sais pas, parce qu'il y a beaucoup de cailloux. Je préfère 
la porter. 

- As-tu peur de tomber ? 

- Oui, et j'ai aussi peur de crever mes pneus. 

- Mais tu'es tres fatigué, ton visage est rouge. 

- Je me reposerai à la maison, elle n'est pas loin. 

- Portons la bicyclette ensemble, je n'ai rien dans les mains. 
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- Merci, comme ça elle est devenue légère. 

- Est-ce que tu aimes cette maison ? 

- Non, parce qu'elle est loin de la ville, et que le chemin n'est pas 
bon. Je la quitterai bientôt. 

- Où habiteras-tu ? 

- J'ai trouvé une autre maison. Elle est petite, mais elle n'est pas 
loin de mon bureau, et de l'école de mes enfants. 
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QUINZIEME LEÇON و‎ sad cdi 


JE E a. Gaa 
GU لاد ذراجة‎ 


(X فتقول‎ Le; dy JE p 47 
sé elite I ی۹‎ bes. 
هي لي‎ - 
٥ PNE : PD متى‎ - 
clo مُنذ‎ JE des قديمة لابي كانت‎ ARS هي‎ E 
All LL yaka ب‎ Get Al ls ند کرو‎ d ciu 
La i> فك عق اڑھلئے بن الى نع لی أي‎ 
— 
اذكبي ! إلى أن‎ - 
yT aj 9  ٰ ٰ ۰ 
دارفا‎ pul ذقائق يقف‎ ax; ب‎ SU des DESI 
NONE 
11 js b uit ail 
As kal. 
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AUS LS B ucl b 

JE uis 09‏ ؟ 

< حالك‎ jo rl . SH لي كل‎ - 

ET L*- من ھُنا‎ Sien هي‎ - 

- سُوقی أنت . فإنك تفرفین الطريق . 

INET OCS 

pu ED NEE 

SE SE‏ کارع اہی 

بنطلق DURE s y» ui‏ يقف أمام ei ibaa‏ ول 
2 

- انزلي ذقيقة د i‏ أن مھا of‏ 

ó م‎ ; 2.8 EXE JR 
at s adi PES قال لی ضاجب الب‎ i 
وخ‎ élus; ىلر‎ Sb. us ud. 

LA uu‏ حق do. ds. a‏ لگ ھچ 
sit jus.‏ ! أنا لنت dé‏ 

bal ada A e Í del لنت عجلانا . لكن آریڈ أن‎ Gurt ul. 
اخر ہہ‎ JS + ,+ بب‎ ٤ 
اھ یں‎ 

- متى نرْجغ إلى ELA‏ 

- في آلیزم آلخاسس de A,‏ من D‏ 

٣٢‏ 23 نخن ؟ 

0 لن 

Bal كلها على هذه‎ Lite AU RU zë H. 


114 


Grammaire 


L'impératif. 
L'impératif ne s'emploie qu 'à la 2e personne. ll se forme a 
partir de l'apocopé, par la suppression du préfixe J. 


Ex iï (tutarrétes) apocopé: a impératif: قف‎ 
55 (tu passes) apocopé: %5 impératif: مر‎ 
تسُوقین‎ (tu conduis) apocopé: ,5,:5 impératif: سُوقي‎ 

سُق impératif:‏ نو (tu conduis) apocopé:‏ سوق 
Si la lettre qui suit le préfixe c est munie d'un sukûn, on la‏ 
fait précéder d'un alif, qui prend pour voyelle un damma si‏ 


la voyelle de la 2e radicale est un damma, ou un kasra si la 
voyelle de la 2* radicale est un kasra ou un fatha. 


Ex BE (tu entres)  apocopé: BEE impératif : Asl 
Jess (tu emménes)apocopé : dads impératif : e 
(„=S (tu montes) apocopé: HE impératif: أزكبي‎ 
تنتظز‎ (tu attends) apocopé: Jji; impératif: انتظر‎ 


Cet alif est instable : s'ii n'est pas en tête de phrase, il 
s'écrit avec un wasla, et ne se prononce pas. 


Ex: انتظری‎ attends 5 3]; = et attends. 


Remarque : pour les verbes sourds, de méme qu'il y a 2 for- 
mules possibles pour la formation de l'apocopé, de méme, 
ona2 mm pour l'impératif. 

EX: »ر‎ =(tu passes) apocopé: ou 0 


pr. os "t 
impératif: مر‎ ou sl . 


Les adjectifs numéraux cardinaux (suite). 
Cent se dit čų (ou i^) On prononce mi'a'^ C'est un 
nombre qui se décline, et qui s'emploie en annexion avec 
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l'objet compté. Celui-ci se met au singulier, au cas indirect 
indéterminé. 

Ex: کیلومتر‎ ŽU في‎ en 100 kilomètres. 
Les adjectifs numéraux ordinaux (suite). 

Lorsqu'on a des dizaines et des unités (21e, 35e, 68e, etc.), 
on emploie d'abord les adjectifs numéraux ordinaux des 
unités (2°, 3°, etc.), ensuite les adjectifs numéraux cardinaux 


des dizaines. Les 2 éléments sont reliés par 4 , ils se dé- 
clinent et prennent éventuellement tous 2 l'article. 


Ex: I 0 Tu] فى‎ =au 256 jour. 


Il est à noter que, comme dans 11e, c'est خاد‎ (et non 00 ) 
qui représente l'unité dans 21e, 31e, 41e, etc. 


EX : DOC PSU J في‎ =au 21e jour. 


Vocabulaire 


SE = Corriger ; réparer Js = aller doucement 
ŠU = de feu lentement 
نار‎ Sea = motocyclette ; + àb =atteindre ` par- 
vélomoteur venir à 
Jai en panne Sys = S'habituer à... ; pren 
olya ج‎ â =année dre l'habitude de... 
L5 مَرْأْبٌ ج‎ garage قضى‎ = passer (du temps) 
J k = tant mieux pour ین‎ í essence 


litre‏ = 3 ج ات Jb = oncle maternel‏ ج اخوال 
À ou ËL = cent : centaine‏ ج ات événement;‏ = خادث ج خوادث 


accident كيلومترٌ ج ات‎ =kilomètre 
سبل‎ =facile ون‎ c oX = pressé 
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=risque ; danger ïc * = vitesse ; rapidité‏ خطر ج أخطارٌ 
consommer‏ = استبلك 


Exercices 


1- Répondre aux questions : 


عدم تخت یس يراه ؟ ما تقول له زينب ؟ هل اشترى أحمد هذه الدراجة ؟ كيف 
کات Ae‏ کی SU st ke $ alae CO‏ من LS!‏ € من دغه مر الإضلاحخ © لمن 
اصبحت الان ؟ اين يذهب احمد بزينب ؟ لم تريد زينب أن تمر بدارھا؟ هل يدخل احمد 
معہا ؟ این ينتظرها ؟ متى ترجع ؟ إلى أين تريد أن یحملہا ؟ أين دار خالها ؛ هل يعرف أحمد 
ا 
als Al 2 ay‏ 

ان قف اخيد هده ا لهاذا اعم de‏ د 1147 هده الدراجة GE‏ 
هل هذا كثير در و یس رر نت ka dai aide‏ 
أحمد ؟ هل أحمد عجلان ؟ فلم يريد ألا يتمبل ؟ هل في السرعة خطر ؟ E BLI‏ في أي يوم من 
الشبر برجع التلاميذ إلى المدرسة ؛ وما هو هذا اليوم ؟ كم یوما بقي لهم من العطلة ؟ كيف يريد 


5 KT هده‎ v E 7 


2- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl) le 
verbe Lil 

3- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl) le 
verbe << (u) 

4- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe ذهب‎ (a) 

5- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe مس‎ (a) 

6- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du due! et du pl.) le 
verbe زضل‎ (i) 

7- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl) le 
verbe باغ‎ (i) 

8- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe i5 (u) 
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9- Vocaliser puis traduire en francais : 


سمعت أنك cual‏ سيارة جديدة . فينينا لك ' 
SE A‏ 
= من أحد جيران خالي . 
Tee‏ اساي درت j‏ 
VE +0‏ أتيت مع صاحب المرأب فقلت له أن ينظر فيها جيدا لعله 
جوت SÉ‏ | حادث فی الماضي . فركمناها معأ وساقہا هو وسقي Li‏ ذلك قال لی : اشترها 
IET‏ 
۷ و 
a Ge =‏ الاو 
be eT‏ 
bus, -‏ فعلت بسيارتك Zo aa!‏ € 
2 - 0100 ء 
Lara) le Je -‏ € 
"cd ۹۹ ۵08‏ 


Même exercice :‏ -10 
قل لي . هل سيارتك سريعة ؟ 
كانت سريعة لکن من شر تبلغ e‏ كلوتر في الا 
BEE‏ ات 
۔ بعہا لي واشتر 2 سيارة جديدة سريعة . 
LJ Gel,‏ . لکن لن أشتري سيارة سريعة . قد أصبحت لا أحب السرعة . لآن Le‏ خطرا 
مل ری دراجة Re‏ ر6 
- أي تمن تريد لسيارتك ï‏ 
ادف يبا إلى صاجب هرات لقرل LU‏ هوا تهنا 
- متی Sal as‏ 
داد one dl‏ کک po Le‏ جو و LUI GUN‏ 
- هل اخترت المرأب ؛ 
- أنا تعودت أن أذهب إلى مرأب هذا الحي 1٣ ۳٢‏ 
BEE‏ أن تدعت الى EE ell Up vele‏ 
لو JÈ‏ 
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11- Traduire en arabe : 


- Assieds-toi. Quand es-tu parti de la ville ? 

- Je suis parti à 8 heures du (= dans le) matin. 

- Tu as donc passé 3 heures sur la route ? 

- J'ai roulé lentement (=je suis allé lentement), parce quil y 
avait (= dans elle) beaucoup de voitures. 

- N'y a-t-il pas eu d'accident ? 

- Je n'ai pas entendu (parler) d'accident. 

- N'y avait-il pas sur la route des conducteurs pressés ? 

- Peut-être que certains d'entre eux étaient pressés, mais il y 
avait beaucoup de policiers ( dhommes de la police). 

- Rappelle-toi : ne t'es-tu pas arrête une fois ? 

- Si, j'ai creve (s'est percée pour moi une roue) au 21e kilo- 
metre. 

- As-tu réparé (= l'as-tu changée) tout seul ? 

- || est facile de changer une roue. Je l'ai fait (= j'ai fait cela) en 5 
minutes. 
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SEIZIEME LECON hé out Lui 


e 7 Í an P ٥ 9 e 
مو ۴ مہ‎ Mrs 


„o? $ * E 2 ےم‎ + ٥ EE 34 ER 8 1 
élit asas discs Yi 8 


- 


۔ sb os El ... S‏ 
- نه . نخن خارختان لنزوز يقة iss‏ 
: فل زو ان ارافقکما ؟ 
تقول Ad A‏ : 
EE‏ 
uad us Ul.‏ إلا واجبَ QUA‏ . أعينيني dl‏ يا RS‏ 
en d.‏ +4 ٴ 
E‏ سَلِيمٌ S‏ أخيه . 
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Grammaire 

L'impératif (suite et fin). 

L'impératif de la 4۹ 

L'impératif de la 4e forme s'obtient à partir de la 2e per- 
sonne de l'apocopé, par suppression du préfixe — Mais, 
contrairement à ce qui se fait pour les autres formes, on 
ajoute toujours un alif, méme si la lettre qui le suit (c'est-à- 
dire la 1ere radicale) n'a pas de sukûn. Cet alif s'écrit avec 


un hamza, parce qu'il est stable, et prend pour voyelle un 
fatha. 


EX: "(tu termines) 2 apocopé: دن اه تت‎ impératif 5 ou 2 

nF (tu aides) ->apocopė: مز جتعینی‎ prt E 

E F (tu montres) apocope: ji»impératif. ` 
L'impératif des verbes ayant un hamza. 


Certains verbes ayant un hamza pour jere ‘radicale le 
perdent à l'impératif. 


Ex : JS (tu manges)-> apocopé : Wi -> impératif: كل‎ 
(au lieu de J ( 
+٦ prends)— apocopé : i> => impératif : i 
(au lieu de PEE ). 
De même, le verbe JL. (a) peut perdre son hamza à l'im- 
pératif : 
SUE (tu demandes) —> apocopé : JU => impératif : È ou 
JU (les 2 formes sont employées). 
L'impératif du verbe رای‎ (a). 
A la 26 pers. du masc. sing, il se réduit à une syllabe brève : 
SE (tu vois) — . apocopé: P — impératif: j . 
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áa = dans quelques minutes.‏ بضع دقائق 


(ou HN ) signifie «un petit nombre» (entre 3 et‏ بضع 
D'ailleurs, ce mot se comporte comme les noms de‏ .)10 
nombres de 3 à 10, puisqu'il prend un tá marbüta lorsque le‏ 
nom qui le détermine est du genre masculin.‏ 


Ex: بضعة ابام‎ às = dans quelques jours. 


ol 

Ce mot s'emploie aussi bien comme collectif (animaux en 
général) que comme singulier (animal). I| a un pluriel ex- 
terne féminin. 


Vocabulaire 
كفكة ج أت‎ = gâteau Le ج‎ da =difficile 
Yj = premièrement : p (Verbe uniperson - 

d'abord nel) = être possible 

étudier‏ = درس LL = calcul; compte;‏ ج ات 
demander ;‏ = طلب د arithmétique‏ 

probléme chercher‏ = مُشکل ج مشاكل 
De = soixante-dix e = rapidement ; vite‏ 


bpt = quatre-vingts أو بضع‎ HP - un petit nombre ; 


isib = page quelques‏ ج صَفحات 
mais plutôt ;‏ = بل 2x de - résoudre‏ 
expliquer bien plus.‏ = شرّخ < 
Exercices‏ 


1-Répondre aux questions : 


۶٦‏ +0 يجد الكعكة ؟ من معه في غرفة الاستقبال ؟ ما سألہما ؟ ما Ru‏ زينب ؟ 
ذا تقول sc,‏ ؟ ثم ما تقول ؟ إلى ol‏ تاهب زينب وامہا © مادا يريد سل $ عاذا zs‏ امه ؟ 
13 


هل أتم سليم كل واجباته ؟ ما بقي له ؟ بمن يستعين < هل as‏ زينب ؟ لم لا تعينه € ما تقول 
له ؟ إلى أين Cul. cal‏ فا sé? Ji‏ فا كو Sept‏ هنا ری LS ud‏ هو رقم 
المشكل ؟ ما هو رقم الصفحة ؟ 

TP‏ ؟ هل يجده صعبا ؟ متى يقول نذير إنہما سيحلانه ؟ BU‏ يريد 
dd? "im‏ يريد ندير أن A‏ يحل المشكل هو وحده؟ هل ينفع سلیما أن يعمل أخوه عمله ؟ ما 
رند ندا ہے 77777 7 Jai re‏ الان < هل 
يمكن ذلك ؟ لماذا ؟ لم يريد نذیر أن يخرج ؟ متى يدرسان هذا المشكل ؟ 


2- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing, du duel et du pl) le 
verbe خر‎ 

3- Conjuguer à l'impératif (2 pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe ski 

4- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing., du duel et du-pl.) le 
verbe il 

5- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe , Lä 

6- Conjuguer à l'impératif (2° pers. du sing, du duel et du pl) le 
verbe EE 

7- Conjuguerà l'impératif (2e pers. du sing., du duel et du pl) le 
verbe i 


8- Vocaliser puis traduire en français : 0۷+۰ 7 0 


۔ ما تفعلين به ؟ 
EUST‏ 
ESS E E‏ 
TRUE‏ ىل 
۔ إذا لست جائعة 
_ أله 5 el JS Al A ale Lue aida od ap‏ 
- بلى .لکن لسنا في آخر الاسبوع . 
s Dose lc‏ یب۷۶ لل ۰م 
اس o ces E‏ اعطيتك د بقارا Sul‏ صلی هنار cass‏ الك 
ثلاثة دنانير فقط . 
- خمسة دنانير في الاسبوع لا تكفيني . لاني أصبحت نا کرو LEP nee‏ 
SL. -‏ فى لك 
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9- Même exercice : + JE La ان وعدت‎ 
و یھ‎ ile 

E ja S 

es ll‏ بف مات انی اتی 

€ Ais Bil Ja وماد(‎ - 

- لا أستقبحه لکن أجده صعبا 

006 اله وس Aki‏ 

کر JE‏ هوا Bal a all de‏ إن duër‏ وندرسه 

۔ هل فيه Las‏ وأحدة Ç‏ 

D <‏ فيه ie‏ قص Sec‏ ` ره المع US Gl of‏ له ee‏ ا em‏ هد 
idus la he qaad‏ 

- هل يكون الواجب في المدرسة أو في الدار ؟ 


lee 


mE وا نات‎ Sidi ie 


(1) Je = autour de .. (ici : sur) 
10- Traduire en arabe : 


- Veux-tu que je t'aide à résoudre (= que je t'aide sur) ce 
problème ? 

- Le maître nous a interdit de nous faire aider par (=... de 
demander l'aide de) nos parents. 

- Le maitre ne veut pas que les parents fassent le travail de 
leurs enfants, mais il ne désapprouve pas quils leur expliquent 
des lecons. 

- Je crois que j'ai compris la lecon de calcul. 

- Alors pourquoi ne peux-tu pas résoudre ce probleme ? 

- C'est un problème difficile. || faut que je relise les (= que je 
recommence la lecture des) lecons précédentes (= passées) 

- Repose-toi un peu, tu es fatigué. Tu trouveras ce probleme 
facile apres t'étre reposé (=... après le repos, ou : aprés que tu 
te reposes). 

- Je voudrais terminer (=je veux que je termine) tout mon 
travail avant d'aller au stade. 

- Voici 10 dinars pour aller (= pour que tu ailles) au stade, car tu 
mérites des encouragements. 


_ إذا 
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DIX-SEPTIEME LEÇON غشر‎ all, éi 


GLE‏ الْمُوریتانیٔ 


JE من‎ LE وَقُدَمَ إلى‎ all asl عند‎ GI SHI DE دعي‎ 
GR s e ينأل‎ . oy 
Ze s من‎ LS EE BN قیل لي‎ - 
xl فی کل وَقتٍ من‎ DE GE? 
e UI KER Alb. 
cola اغ فی‎ 8 
es FI Ja أن أقول‎ à, 8 
. من آلخارج‎ DES. Y _ 
؟‎ X A$ 3 - 
رم ساس‎ p من : الائ الا خشر 7760ھ‎ Rh تخد‎ - 
ال‎ etil, de e eS الشائ فى‎ Je e AR] بېدا‎ 
ri aj ot SU Çai às وَبَعْدَ‎ Gb £a اللا ي الحاو‎ 
ol eii P NA BN ختی‎ ES EY الكؤوس . ومن الكؤوس‎ 
. بين‎ AJ 
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- وکل kant‏ في شزبه Jais Lë‏ عندنا ؛ 
e e‏ 
EIE GES.‏ كووس < ٢‏ 
PPS] Iu E OR e‏ ۰ و :1 
lass‏ تكون الکاس Ji‏ ولى قونه ele,‏ ل ar AU, IE‏ 
- وکل يُؤكل a Se‏ آلشاي ؛ 
۔ قد يكل us‏ 3 0 19 یس وه .35 e JE y‏ 
۶ھ ب Gui‏ على هذه آلطريقة 1 is de UA‏ 
۹۹۲ھ Xx Us Us‏ 
تقول ضاجبٔ Goal LE‏ 
SET usi.‏ تھا لكن UM aU ci Aa‏ ورا Di‏ كنت 
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Grammaire 


Le passif du verbe 

Le passif se distingue de l'actif par la vocalisation. 

A l'accompli, il se caractérise par un kasra sous l'avant 
dernière radicale, et par un damma sur toutes les con- 
sonnes qui précèdent l'avant-derniere radicale et qui n'ont 
pas de sukün. 


Ex: pis =présenter —> pis être présenté. 


Dans les verbes concaves (ere 4e, 8e et 10e formes), 
c'est la ere radicale qui prend le kasra, et l'avant-dernière se 
transforme en un i long. 


Ex: = JG = dire => ,L5-étre dit. 


Dans les verbes défectueux, a toutes les formes et pour 
tous les types, la voyelle i de l'avant-dernière radicale 
entraine la transformation de la dernière radicale en yâ. Le 
verbe ainsi obtenu se conjugue comme بتي‎ 


Ex : c3 =inviter => P - être invité. 


A l'inaccompli, le passif se caractérise par un fatha sur 
l'avant-dernière radicale, et un damma sur le préfixe prono- 
minal, le reste ne subissant pas de changement. 


Ex: Anzi consomme — Au il est consommé. 
< =il boit ` => E - il est bu. 


Ax = Íl choisit => = il est choisi. 


Dans les verbes sourds, c'est la 1*re radicale qui prend le 
atha 


Ex: à =ilverse => (xil est versé. 


Dans les verbes assimilés, il faut noter que le ne dispa- 
rait pas au passif, méme à la 1٥٥ forme. Il perd son sukûn, 
conformément aux régles phonétiques que nous avons 
données dans la lecon 9. 
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Ex: ox =il trouve - passif : (25% > ) à-» = il est trouvé 


Dans les verbes concaves (ere, Ae 8e et 10e formes), 
c'est la 1ere radicale qui prend le fatha caractéristique du 
passif, entrainant la transformation de la 2e radicale en un a 
long. 


Ex: e =il vend — £O = il est vendu. 

ajoute — 55 = il est ajouté.‏ || = = يزيد 
=elle recommence — 5 elle est recom-‏ تعید 
mencée.‏ 


Aux 2e, 3e, be et 6e formes, les verbes concaves se com- 
portent comme des verbes normaux, au passif comme à 
l'actif. 


Ex: sv =il prépare => Û =il est préparé. 

Dans les verbes défectueux, à toutes les formes et pour 
tous les types, le fatha de l'avant-dernière radicale 6 
la transformation de la dernière radicale en un yâ sans points. 
Le verbe se conjugue comme شي‎ (a). 


Ex: d; =il fait griller —> (555 = ا¡‎ est grillé. 
Le participe passif. 

Nous savons que, pour la 196 forme des verbes normaux, 
il est du type Jis - 

Ex: و‎ = Chose علاط‎ ; boisson (participe passif de ب‎ a). 


li est du même type pour les verbes sourds et les verbes 
assimilés. 
Pour la 1ere forme des verbes défectueux, il est du même 


type que سوت‎ ` pour les verbes dont la 36 radicale est un 
yâ, et du méme type que jii. pour ceux dont la 3e radi- 
cale est un wâw. 


Remarque : un verbe au passif en arabe équivaut en fran- 
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çais soit à un verbe au passif ou à ia forme pronominale, 
soit à un verbe à l'actif ayant pour sujet l'indéfini «on». C'est 
pourquoi, à l'exception des verbes d'état, n'importe quel 
verbe, en arabe, peut être empioyé au passif, méme s'il est 
intransitif. 


Ex: Jc =il va lentement — تمل‎ = on va lentement. 


L'accord du verbe passif avec son sujet grammatical se fait 
selon les mêmes règles que celui du verbe actif. 


55155 = théière 


Ce mot est employe dans ce sens dans les pays du 
Maghreb (on dit aussi 5'5 ). 
Vocabulaire 


#3 = présenter سکر‎ = sucre 
— زرغ‎ =semer; cultiver (D). c نار‎ = feu 


importer — Ce = faire griller, ou rôtir‏ = استورذ 
T rA Ve = Opération‏ ات =faire chauffer‏ سخن 
puissant ; fort `‏ = 55 ج أقوياء =bouillir‏ غلی -— 
Le =verser Êg = moyen‏ .7 
rôti ; grillé‏ = رق =fondre‏ ذاب ۶ 
i „b = méthode ; manière‏ ج طرائق La Mauritanie‏ = مُوريتانيا (fém.)‏ 
SE = Mauritanien L = jamais‏ ج ون 
pendant que ;‏ = دت 3l -théiere‏ ج أت 
US = menthe tandis que‏ 
Exercices‏ 


1- Répondre aux questions : 
کر‎ nu tuer esu E 
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A EI‏ مور نا ين ياع الشاي ؟ هل يزرع ce‏ عور دال اص ان سورد 
ای شای تد E‏ تغل Po xc‏ سخ تہ xis‏ حعل الشاى 
النظيف ؟ ما يجعل As‏ اين تحعل اشسرادة ٢‏ 0 لر هه الى 
EE‏ د 
هل Je‏ فی :شرب الشاي ؟ لم يشرب سريعا ؟ أين يتمبل في شربه ؟ كم كأسا تشرب 

0 وان $ وكيف الثانیة ؟ وكيف الثالثة e‏ تكون الكأس الثالثة 
کر ل تا مراد ا كد مره يجعل فيها الماء ؟ ما قد Ji‏ مع الشاي ؛ 
É Js ar 7 ٦٥‏ مل دولر E‏ 
بہییء الشاي ؟ ما يقول صاحب ند ير S‏ من ييئء الشاي ؟ من يشوي اللحم ؛ 


2- Donner le passif (3e pers. du masc. sing. de accompli et de 
l'naccompli indicatif) des verbes suivants : 


اختار ۔ أغطى ۔ è‏ اشتعان ۔ نسي (a)‏ - خاف (a)‏ - زار -(u)‏ وقف (a) - (i)‏ - سمع (a)‏ 


Ex: سمع‎ — passif accompli = لمع‎ inacc.indic= لځ‎ 
3- Donner le participe passif des verbes suivants : 
(a) رضي‎ - (D) بنی (1) - قضى‎ - (a) نسي‎ - (i) وضل‎ - (u) X - (a) وجد )(- مس‎ - 
(i) عرف‎ - (a) نہی‎ 
4- Conjuguer à l'accompli le verbe SE = être consolé. 
2 Conjuguer à linaccompli indicatif le verbe v5 = être 
consolé. 
6- Conjuguer à l'accompli le verbe ا‎ = être aide. 
7- Conjuguer à l''naccompli indicatif le verbe sed = être aidé. 
8- Vocaliser puis traduire en français : 
Sie plu لا‎ ji plait ist کر‎ Je 
Am بالنعناع وبلا‎ ous. 


دج تک من السكر ج us.‏ . وبقليل من السكر حين يكون خفیفا 


- ذوب VS‏ بینما يغلي الشاي على النار. ثم يصب الشاي من البرادة إلى الكؤوس . ومن 
الكؤوس إلى البرادة . وهكذا ... 
- وكم مرة تعاد عملية الشاي ؟ 
0706 ۶ اا ۶۷ 
- وقي أي وقت يشرب SUI‏ < 
- يشرب بين الغداء والعشاء . ويشرب أيضا بعد العشاء . 
- هلا يمنعكم من النوم ؟ | 
1سا هودن ان رهق أن ثناء . 
Même exercice :‏ -9 
Ja‏ وی لك قله اح ى من الله C‏ 
۔ لا . شكرا . قد شعت والحمد لله . 
- زيديه قطعة يا مرأة . op‏ لم يأكل شيئا . إنه لحم غنمي طيب جدا . يذوب في الفم . ثم قدمي 
ete‏ 
۵ کا e‏ 
70 9 لہ " 


Le ©‏ نے رھ ولا Ae‏ 
۔ هذا Y‏ يكفي LU‏ صغیرا . وهل تشرب الشاي ؟ 
- نعم . واحبه كثيرا . 


- لعل الشاي يقطع شبوتك إلى الطعام ؛ 
SNN‏ مرت 0" 

- إذا لنشرب ثلاث كؤوس شاي معا . سخني الماء من فضلك . 
lc‏ اشرت Ek‏ واحدة pue PUY‏ 

Jus ase 


10- Traduire en arabe : 


- C'est toi qui as visité la Mauritanie pendant les derniéres 
vacances (- dans les vacances passées) ? Comment vivent ses 
habitants ? 

- En Mauritanie on mange beaucoup de viande et de dattes, 
mais on mange peu de légumes et de fruits. 

- Est-ce qu'on cultive des (=les) fruits et (les) légumes en 
Mauritanie ? 

- Non, on les importe, et (c'est) pour cela (qu) on en trouve 
peu. 

- Mange-t-on du (= le) poisson 9 

- On en mange peu, bien qu'on en trouve beaucoup. Les 
Mauritaniens n'ont pas (pris) l'habitude d'en (= de le) manger. 
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Certains d'entre eux n'en mangent jamais‘). 
- Est-ce qu'on va beaucoup au cinéma ? 
- Non, mais on écoute beaucoup les postes de radio. 


(1) poisson (collectif) = $L. | 
(2) lorsqu'il s'agit du présent ou du futur, on emploie با‎ ! au lieu de É; 
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DIX-HUITIEME LEÇON ` Ae ei الدُزس‎ 


x» 7 


ړو 


Lire 


nu 


Bus 0 


iii Lui‏ واللضوص 


میں ہراب ری سس سے 

^ عرسم‎ dea. 
xe asl js على مُقترح صاحسم‎ KREE 

ze dl Al ul. ox Al asl A de 1 > ii e cA csl 5 
0 de oss آلآ خر 236 أ ن‎ 

NT de لکن‎ 

Â . ; j 2 ۶ RE. 7‏ م م tê o$‏ ,2 م ع 

ls اس ان أكون‎ Iob i ردد‎ TEE تريها‎ 2 CR 
نذیراً.‎ SE کون قائ آلفريق‎ Sl 2,314 . فائدا‎ Y 
: ند يرٌ‎ dax 
< aia AS od. أنا مُوَافق‎ - 

KE) 
. المْخْتَاران‎ Le ër Al ۔ إن قائذي‎ 
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Hs مھا مات‎ a کا تفر‎ 
x V للا ولا‎ 22 $ des VELI 
e سے‎ SEN Sa TS M "oem . جمیعا إلى هده الثائرة‎ LES) 
اتکی‎ b dou في دوو‎ si LS V pa dax 
Ta = D اتی‎ gi. ann TER 

us as‏ الفریقیٔن يقول el‏ لنذير. 

. هل تريد أن يكون de‏ فريق SA‏ أو فر يق اللضوص * 


بلقت ديز إلى تريب ایال 


LE . sca NED 5 e‏ نتخذ نحن مُسْترَاحا لنا سے 
s:‏ ن اللضوص اله Zell‏ ن پنتریح فی مکان نختار B‏ 


un^ â> ` سر‎ 27 


یړن سی آلو del ANN‏ واب 
RS‏ 
v) auk in‏ ,مت ALE en i EL‏ كنا الب . 


هه 


plea 
ati! lu, 


Grammaire 


Le passif (suite) 
Le participe passif (suite) 
1 re forme. 
Pour les verbes concaves dont la 2e radicale est un wáw, 


 ilestdu méme type que 5,z . 
Ex: (u) ilî (racine 55) => participe actif: : %6 = 
[dirigeant ; chef. 
participe passif: 595% = 
[dirigé ; subordonné. 
Formes dérivées. 

Dans les verbes normaux et les verbes assimilés, à toutes 
les formes dérivées, le participe passif ne se distingue du 
participe actif que par la voyelle de la 2e radicale. Celle-ci 
est un fatha au passif, un kasra à l'actif. 

Ex: = 31 = proposer ->participe actif: z مُقتر‎ = celui qui 

propose. 
participe passif: مُقترحخ‎ = chose 
[proposée ; proposition. 

Dans les verbes concaves, aux 4¢ et 10e formes, c'est la 

1e radicale qui prend les voyelles caractéristiques de l'actif 


et du passif, et la 26 radicale se transforme en voyelle 
longue. 


Ex: 55! zvouloir => participe actif: خر يد‎ voulant; celui 
[qui veut. 

participe passif ` A, = chose voulue ; 

désir. 


A la 8e forme, la voyelle a de l'infixe entraîne la transfor- 
mation de la 2e radicale en un a long, si bien que le participe 
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passif ne se distingue pas du participe actif. C'est ain: 
De 


‘Le peut signifier aussi bien «celui qui choisit» que : 
qui est choisi». 


EX : E A قائدى‎ LE (les 2 chefs d'équipe sont cel 
= *,*,..] choisissent =) ce sont les 2 
مد و‎ NS ٦ 
NC سو‎ d'équipe qui choisissent. 
في‎ CI ,أن‎ 3 A =il a le droit de se reposer dar 
مختار لذلك‎ 5551 lieu choisi pour cela. 

Dans les verbes défectueux, la voyelle a de la 2e rad 
entraine la transformation de la derniére en un yá 
points. C'est pourquoi les participes passifs de forme: 


rivées de racines défectueuses sont indéclinables au ! 
culin singulier. 


Ex: „il =appeler ou convoquer 
participe actif: çi = celui qui appelle ou convo 
participe passif: x 
.,£2—— = celui qui est appelé ou convo! 


Au pluriel, ces participes passifs de formes dérivée: 
verbes défectueux se déclinent comme le pluriel extt 
masculin, mais avec cette particularité que la voy 


longue de la désinence (ü ou Î) est remplacée par une d 
tongue (aw ou ay) 


Ex : ceux qui sont appelés ou convoqués : 


Siili (nomin; 
X322 (cas direct et indir 


Bien entendu, ils perdent leur © lorsqu'ils sont en € 
d'annexion. 


Remarques: 


1- Les participes passifs de formes dérivées tiennent 5) 
vent lieu de nom de lieu ou de temps, car ceux-ci n'ont 
forme particuliére qu'à la 1ere forme. 


Ex: e; =se reposer—» participe actif : 
مستر بح‎ celui qui se repose. 


participe passif : 
مستراح‎ lieu de repos. 


2- Ainsi que nous l'avons dit dans la lecon précédente, un 
verbe au passif peut avoir ou ne pas avoir de sujet gramma- 
tical, mais il n'a pas de complément d'agent. 


Ex: ذائرة‎ pî = on trace un cercle. 


Si l'on veut dire, par exemple, «un cercle est tracé par 
Ahmad», il faut en principe employer la voix activee : 


8,13 برسم احمد‎ = Ahmad trace un cercle. 


3- Le passif s'emploie aussi bien au subjonctif et à 
l'apocopé qu'à l'indicatif et à l'accompli, mais i! n'existe pas à 
l'impératif. 


Vocabulaire 
ء0‎ Ere él ح‎ 5 =bâton: 
qose eee C | 


7 bout de bois 
Zl - suggérer: 


proposer Gi = c'est-à-dire 
2 $368 c-conduire; مراد‎ = chose voulue: 
diriger désir ; 
ا‎ forêt volonté 
d ci E ۶۴ Mc 
i le مغسكر‎ - camp 
(coll) Jj3 = gendarmerie ; | 
: ۱ gendarmes اک‎ eg اح‎ EE - lieu de repos 
لص ج لصوص‎ = brigand ; tl MENO 
bandit ; voleur حق ج حفوق‎ =€ ; droit 
É c Xl = guide ; chef; تسعون‎ -quatre-vingt dix 


général e = gendarme 
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Exercices 


1- Répondre aux questions : 


eg‏ و أصحانه 
على مقترحه ؟ ماذا يقول ps‏ < هذا الولد أن يكون أحمد قائد أحد الفريقين ؟ من 
يقترح هذا الولد أن يكون قائد الفريق الثاني LET‏ د de ob‏ ان 
۰٤ھ‏ ۶۷" يكون ؟ ما يقترح ؟ هل يوافق نذیر على مقترحه ؟ من يختار 
on‏ ؟ ما یرم beet‏ تہ د برسم ؟ 


5 
J* 9 


| \ 


dd m "mon بختار فريق‎ e الفريقين ؛ مأ يختار أصحاب ند ير‎ pd 
اللصوص في مستراحہم هل للدركي الحق أن يوقف اللص في مستراحه ؟‎ den اللصوص ؟ ما‎ 
يري معسكره‎ ë AA ue — ۸۹٦٥٣ 7 اللخوص از‎ de com ja 
للصوص € كم يدوم اللعب ؟ أي لعب يدوم تسعين دقيقة أيضا ؟‎ 


2- Donner le participe passif (masc. sing.) des verbes suivants : 


= - T2 - (u) 55 - et pg =e ذا اوی‎ PAU TS 5 RUE 2 
3- Même exercice : 
LNT الط لا‎ EE 


4- Vocaliser puis traduire en francais : 


۔ من اقترح أن نتخذ هذه الطريق ؟ 
۔ أنا اقترحته SY‏ فيه قليلا من الناس والسيارات . أليس مقترحا طيبا E‏ 
"زرو نت اراد PR een‏ 

ule i) Y.‏ الطريق ln‏ ثم إن محرك سیارتنا جد يد 

۔ وأخاف أيضا أن يأتينا اللصوص . 

٠ هر الما‎ SU ie مش‎ 

۔ ما عندي شيء من المال . 

Los _‏ تخافف ؟ 

LE BL Lt, Da ان "يضر‎ ae. 

QU X Raul JA ol الکو‎ G ولسو‎ 

! تضحك مني‎ Y. 
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Y -‏ تخف . إن اللصوص Y‏ يعملون فی النہار . 
- كم کیلومترا بقي CU‏ 
Même exercice :‏ -5 
- هذه الدائرة هي معسكرنا . فارسموا أنتم أيضا دائرة . تكون لکم معسکرا أي مستراحا . 
- ثم هل يبقى كل فریق فی معسكره ؟ 
- لا . انتم لصوص ونحن درك . حين يخرج لص من معسكره يجري وراءه احد او انان من الدرك 
ليوقفاه ويذهبا به إلى معسكرهما 
- وما يفعل اللص ؟ 
ug.‏ يجري . ليبرب منہما . 
- وما يفعل حین يتعب < 
۔ يجب الا can‏ كلا باخذاه . 
الس d‏ الحو ان كتمن في مكان ١‏ 
- بلى . له الحق أن يكمن ويستريح حين يغيب عن أنظار الدرك . 
- لانه في المستراح يستطيع أن يستريح امام الدرك ولا يخاف أن بنکشف . 


6- Traduire en arabe : 


- Y a-t-il un gendarme dans ta famille ? 
- Non, il n'y a ni gendarme ni voleur. 
- Alors qui dirige ta famille ? 
- Personne ne la dirige. I| n'y a chez nous ni chef ni 
subordonné. 
-Est-ce que vous ne vous disputez pas parfois ? 
- Si, mais nous nous réconcilions rapidement. 
- Est-ce que vous élevez la voix (=... vos voix) devant 
votre père ? 
- Notre père est mort, mais nous avons gardé (=... pris) 
l'habitude de ne pas élever la voix dans la maison. 
u - Avez-vous des voisins ? 
- Oui, mais nous ne les entendons jamais. 


DIX-NEUVIEME LEÇON ` Ae الدَرْسُ لتاس‎ 


Es كان رَجُلا‎ ke bjo pes . بخانوت ياب‎ di Xe Al بر‎ 
Ji Wë . Sl الله‎ de ٣۴ مَعۀ‎ Us; آخر‎ RS على‎ 
ce aol تاجرٌ من‎ 35 de AÍ عثمان ا‎ en لمحتي‎ 
Lt, A EDI dé d عبد‎ 
ne St 
SE 
بالكذب‎ uuu JE إن هذا‎ - 
xU ds 
dut nodi solos ود سا‎ ab v. 
الله للتاجر‎ xe ini بقول‎ e 
ES del من ولب‎ ai qe وفص‎ de 
E مذ‎ el القميص لبذا‎ DIO رد‎ 
af ag Jig da a ووو‎ Be 


EE 77 لك لك إلى لم لټ‎ S ا‎ pl ia ها هُو‎ - 
Ge, Sec) js تج 7ه‎ ET gl مُند‎ A 
ape 

am d ANT إن هذا‎ - 

MES أن‎ A PIE 

TEENS Bad وتركتة في‎ aal بُوع‎ Y dS 0 
Lo leg LO Va أخرجتة‎ iei جَاءَ وم‎ GG . الرّاخة‎ 

. ri Í رقم أ‎ AER uu] i, Lanas ce 

aie CS ile له سی غاد م لكر‎ Zeil ai Al 45. 

ted أقول‎ Gs xls ail إن‎ oaia uc 

3 dg d nud O AE T EET 
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Grammaire 
Le passif (suite et fin). 


Le participe passif. 


1 2° forme. 
Le participe passif des verbes concaves dont la 2¢ radi- 


cale est un yâ est du méme type que -ï . 


(i) Gb (racine فيس‎ ( = essayer—» participe actif : 
556 -celui qui essaie. 


participe passif : 


4/6 = مقيس 


Participes passifs des formes dérivées de racines 
sourdes. 

Dans les racines sourdes, le participe passif se distingue 
du participe actif aux formes dérivées où, dans les racines 
normales, la 2e radicale porte un sadda, car dans les racines 
sourdes les radicales identiques sont alors séparées (2* et 
5e formes). lls s'en distingue aussi aux Ae et 10e formes, car 
à ces formes la voyelle caractéristique passe sur la 1ere ra- 
dicale. 


Ex: «| =mériter => participe actif: ( 33524 


méritant.‏ - مستحق وي 
participe passif: ( 34%)‏ 
en = mérité.‏ — 
Aux autres formes dérivées (3e, 6°, 7e et 8e), le participe‏ 
passif ne se distingue pas du participe actif.‏ 
Ex : (6e f.) SE =se toucher => NE = contigu.‏ 
Si l'on devait employer le participe passif, on serait obligé‏ 
de dire aussi $u%‏ 
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(Be f.) al = protester => participe actif: a 
= protestataire. 


participe passif: c» 
«Je ZA = celui contre qui l'on proteste. 


Les nombres (suite) 


Lorsqu'un nombre comprend une ou plusieurs centaines, 
des dizaines et des unités, ces différents éléments sont 
généralement énoncés dans l'ordre suivant : 

centaines, unités, dizaines. 

Les différents éléments du nombre se déclinent (ou ne ne 
se déclinent pas) selon les régles que nous avons vues pour 
chacun d'eux. L'objet compté s'accorde avec la derniere 
partie du nombre, celle qui est précédée du dernier 3. 


EX: 
RA هذا‎ A DHT je lui ai vendu cette chemise pour 115 dinars. 
RUF eines ZU (ici, dinar s'accorde avec jé > ( 
bnd ol بَعْدَ‎ = aprés qu'il l'a portée. 
De méme que la particule {= peut être suivie d'un verbe 
à l'accompli lorsqu'elle est précédée d'un verbe à l'accom- 
pli, de méme la locution `Í بعد‎ (après que) peut être 
suivie de l'accompli lorsque le verbe a un sens passé. 
TN = amis. 
Les pluriels du type Í sont 01010165. lls corres- 
pondent à des noms ou des adjectifs du type 5 
Ex : aol ج‎ 3245 =ami 
(mis pour AR ) A > rep = médecin 


e c T (mis pour PT ) = fort 
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Vocabulaire 


e = s'élever ; monter A =se toucher ; être 
على‎ e - protester contre en contact. 
(racines, ) + Z =accuser de = = rendre ; rapporter 
= BE = mentir - él = arriver ; venir. 
St > jas =raconter à لاق >= ب‎ =convenir à .. ; 
SS قضی‎ = décider ; juger aller û ... 
os = entre 3 = 6 
ME d LS = action de mentir : SE — habituellement 
mensonge SU ج‎ X = bon ; bien fait. 
L Las قضيّة ج‎ = affaire A - d = semblable ; pareil 
ouis = CUtman, nom à lui, à elle ... 
d'homme (diptote) 


— rB =mesurer ; essayer 


(un vêtement) 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 


بم يمر السيد عبد الله ؟ ما يسمع ؟ فما يفعل ؟ هل يعرف المشتري ؟ من هو هذا المشتري ؟ 
من هو هذا التاجر € ما يقول السيد Ae‏ الله للرجلين ؟ ثم ما سالبما € ما يقول عثمان € ما يول 
التاجر ؟ من يقص القضية على السيد عبد الله ؟ لم یقصہا عليه ؟ ما باع التاجر لعثمان ؟ متى 
۹۳۲ رشا Qo‏ 

هل يعترف عثمان بأنه لبس القميص € كيف أصبح القمیص وسخا؟ هل يعرف السيد عبد الله 
عثمان lum‏ € منذ كم بعرفه € هل داره Seng‏ عن داره ؟ هل يكذب عثمان عادة ؟ de‏ يستحق 
لدد ند دمه غا نت لها إشتراء اه اراد ان له که Gauss‏ فا هو 
رت هذا اص ھل لر هذا الرفة est es‏ يلق نه هذا الففيض :ل uy‏ 
التاجر أن يبدل القميص ؟ هل يظن أن مشتريا آخر سيشتريه ؟ لم يخاف ألا يشترى ؟ ما يجب 
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أن يقول التاجر للمشتري ؟ هل يرجع التاجر ثمن القميص إلى غثمان ؟ ماذا يعطيه ؟ ما هو رقم 
هذا القميص الثاني < 


2- Donner le participe passif des verbes suivants : 


TN ۹ٰ ٌ َ MENT ACE gu ۔‎ _ A را‎ - 7 E SC Se ات‎ 


3- Vocaliser puis traduire en français : 


١‏ ان 
PEIRA 7 0‏ 

وف -, , ٤‏ اعرف کت JUJI Ua de‏ إلى حبك : 

- نه كان لي عند أحد أصدقائي منذ LÍ‏ بيع . فأرجعه إلى اليوم . 

cul gu وار‎ 

mcs دجاو‎ SEIS لد‎ 

- قد طلبته فلم أجده . 

۔ تذكر أين كنت وإلى ین ذهبت قبل أن تتم الناس 

۔ لنقص القضية على bal‏ ليتقضي بيننا . 

۵ 4 ٔ 2 شو د لوک اط فر ,الماك لبد 
Ce Ve 9‏ ور دی 0 0 : ges‏ على ان يقول إنه 
أرجع إليك اليوم مبلغا من المال . 


- قس هذه الصدرة الحمراء . V‏ تليق بك . : Même exercice‏ -4 
EE‏ 

. ضيقة . رقمہا اثنان وأر بعون‎ Wl AN. 

uror c ۳ 

۔ لعلك كنت تلیس هذا الرقم فى السنوات الماضية . اما الان فقد اصحت La‏ . 
Poe +0‏ ۱ 
SE‏ 
EE‏ 

| | 14 6. 6 

oua xe ۹ 7+09 
El 


5- Traduire en arabe : 


- Sais-tu où habite CUtmân ? 
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- C'est mon voisin, nos 2 maisons sont contigües. 

- Peux-tu lui porter ce livre ? || est à lui, je le luis rends. 

- As-tu fini de le lire ? 

- Oui, il est trés bon. Je voudrais qu'il m'en envoie un autre. 

- Quel titre veux-tu ? 

- Je ne sais pas, il choisira pour moi. I| choisit bien, d'habitude. 

- As-tu beaucoup de temps pour lire ? 

- Je trouve toujours le temps de (- pour) lire un bon livre, bien 
que j'aie beaucoup de travail. ١١ faut travailler(z.. que nous 
travaillions) pour vivre, et lire pour nous instruire. 
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VINGTIEME LECON ۰۰۹ oon 


و 
e eh‏ الله يكشو dl‏ 


15 LS 35 Pre) SE ضَد يقه‎ cpi ته‎ Í < الله‎ Ae A 
We 29 فى‎ V qul pe 4 


ہو A‏ اووس یس 
zl A9‏ 


m l 
és لاير ونير اة‎ EG oa 2s 2 .اک‎ 
2 » oÉ „ و‎ Nus 


prem 

7 أا لا أريد أن أناومك پچ ؤ 0 ٔ, ساحن ds‏ 
- إن dE‏ رت IDEE NIRE: DE ge Got‏ 
فطرخت لك عشرين في المائة . SN ul‏ فلا EE ¿LS‏ کے الا 
بخمسمائة دينار . فكيف د تقول إنى نسيت BIZI‏ ؛! 
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! L> ۔ تام‎ 
De d ds. sata يثلاثمائة دينار وَمِعْطفبًا‎ SCH ان‎ 


"D. 


el iu s. Js à cos do على الآ لف آلا‎ ilu 
وَحْمْسُونَ‎ AL) Sul. ou وَحَمْسَةٍ وَحَمْسِينَ ديناراً . فَالْمَجْمُعْ‎ Suc, 
. blos 

de I NET 
Dhs منہا مائة 32275 وَحْمْسِينَ‎ poH 
p كما اح کر اھر سا‎ 7 ET TII 
02 ثلاثة الاف وَحْمْسَمائَة‎ ech 

À E RTT p‏ د ينار #3 ول 
مان ae vi‏ رد احور 0 


Grammaire 
Les nombres (suite) 

Les centaines (suite). 

Pour dire 200, on donne à X la désinence du duel, 
dont le ن‎ tombe lorsqu'il y a un objet compté. Entre 300 et 
900, iil. est précédé du nom d'unité correspondant, au 
féminin, auquel il est lié. Le nom d'unité se met au cas voulu 
par sa fonction, tandis que ماثة‎ (ou à» ), qui reste au sin- 
gulier, se met au cas indirect. 

EX: 
دینار‎ (fl Sj SES =la robe de Zaynab coûte 200 dinars. 
g ِثْمَانِيمائة‎ mE: uu 
- les (2) costumes de Nadir et Salim coütent 800 dinars. 

Les milliers 

1 000 se dit Lil . C'est un nom qui prend la désinence du 
duel (pour dire 2 000) et qui peut être multiplié par n'im- 
porte quel nombre, selon les régles habituelles d'emploi de 
ce nombre. Il a pour pluriel Yi . Quant à l'objet compté, 
lorsqu'il suit mille ou un multiple de mille, il se met au singu- 
lier, au cas indirect indéterminée. 

Ex: د ینار‎ A الْمَجْمُوعٌ‎ = le total (fait) 1 000 dinars. 

Zell 23 = (cela) devient (= fait) 2 000 dinars.‏ د ينار 


Lorsquon a des milliers, des centaines, des dizaines 
et des unités, on peut suivre soit l'ordre du plus petit au 
plus grand (unités, dizaines, centaines, milliers), soit l'ordre 
du plus grand au plus petit, en faisant toutefois passer les 
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unités avant les dizaines. L'objet compté s'accorde avec la 
dernière fraction du nombre, celle qui est précédée du der- 
nier و‎ . Les autres fractions du nombre sontindéterminées. 


Ex دينارا:‎ 092255 Auen ْمَجْمُوعٌ الفان وستمائة‎ 
le total (fait) 2 655 dinars. سه‎ 
a دل‎ 2 22 sense 
M. CAbdalláh paie 2 655 dinars. سے‎ 


Vocabulaire 
(u) ` LS -habiller ج آلاف‎ Cl = mille ; millier 
(u) <> = compter ala = amitié 
al, = marchander تابَم‎ = poursuivre 
Sol - être égal dc S - dépenser 
valoir E T مغطف‎ = manteau 
(a) = „h = soustraire Lati =impossible 
ll ج‎ $ac =membre L تقر‎ presque 
À c 4s -féte S EH ج‎ = récompense ; 
ج بذلات‎ dà = costume salaire 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 

EE E DIR‏ اک E‏ انت 

هل يريدون الان شيئا آخر ؟ ما يفعل التاجر الان ؟ بكم فستان زينب ؟ كم يساوي هذا الفستان 

دش د وج Don‏ نات de‏ د يدلا کر Ee‏ ايك باع لوا 

منہما في الحوانيت الاخرى ؟ بكم تباع الاثنتان ؛ كم طرح التاجر من ثمنېما ؛ هل يحتج السيد 
عد الله +7))/ مل à UN‏ ة الاجر 


بكم فستان du JI‏ € بکم معطفہا ؟ L‏ هو مجموع الفستان والمعطف € eS‏ مجموع OLS‏ 
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الولدين وأختہما ؟ فكم مجموع ثياب الام وأولادها € بكم بدلة الاب ؟ فكم مجموع كل الثياب ؛ 
هل يطرح منه التاجر شيئا ؟ لم لا يطرح شیئا ؟ هل يمكنه ان يطرح شیئا ؛ هل ربح التاجر 
كثيرا مع صديقه ؛ كم تساوي هذه الثياب فى مكان أخر < هل يدفع السيد عبد الله كل هذا 
المسلغ ؟ ما يقول ؟ لم يقول ذلك < 
Vocaliser puis traduire en français :‏ - 2 
ريحت ul‏ وثلاثمائة وار aes‏ دينارا 
- فكم بقي لك من هذا المبلغ ؟ 
۔ قد انفقته . وما زال عندي شيء لبائع QUI‏ . 
۔ لم انفقت كل هذا المبلغ ؟ 
TUNES ۸۵‏ 
9 كاك لر 
د Sete Ares‏ يك تت ۰ ۷ واا 
1 
s i.‏ ےج ار 
۔ رایت بدلة جميلة لکن تساوي سیعمائة د ينار . 
oe‏ 
- أردت أن اساوم لکن التاجر ابی أن يطرح من ثمنها شيئا . 
- فما لست فی العيد < 
- لبست da‏ العيد الماضى . فإنبا ما زالت جديدة . 


3 - Même exercice : 

- هلا تبيع لی هذا المعطف ؟ 
gne‏ اض لاک ule‏ 
- طلبت معطفا مثله منذ أسبوع تقريبا فلم أجد 
 , 9٤‏ 8 "ٔ9 
- هل تكون مثل هذا ؟ 
- لم يقل لي ذلك . لکن قال إنه في انتظار معاطف جميلة في الاسبوع المقبل . 
Use cle‏ 
Re 7+7 -0‏ لكنه أمام bu‏ القطار all JS AR, ës al ol e ke‏ 
يعرفونه . قل له إنى بعثتك أنا . سيطرح لك شيئا من الثمن . 

وو 

ul -‏ من واجب الصدافة . 
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- هل نتابم طریقنا معا < 
:انا RE‏ إلى رلا لی الاو 


4 - Traduire en arabe : 


- Combien coûte cette chemise ? 

Elle coûte 88 dinars. 

- Et combien coûte ce costume ? 

- || coûte 550 dinars. 

- Peux-tu me laisser le costume et la chemise pour 600 dinars ? 

- On ne marchande pas dans ce magasin. 

- Je n'aime pas marchander, mais je n'ai que 600 dinars. 

- Alors donne-moi 600 dinars maintenant, et 38 dinars un autre jour. 
- Je suis d'accord. 

- Tu peux prendre d'autres vêtements, et me payer le mois prochain. 
- Je te remercie, mais je n'ai besoin de rien d'autre. 
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RECAPITULATION 


En dehors du mode énergique, dont nous avons dit aui! 
était dun emploi trés rare, nous connaissons maintenant 
tous les modes du verbe, toutes ses formes, et les diffé- 
rents types de noms verbaux et de participes qui peuvent 
en étre dérivés. Autrement dit, nous en avons presque tini 
avec la morphologie. A ce stade, l'éléve doit pouvoir, en 
principe, retrouver la racine de n'importe quel mot, puis son 
sens, éventuellement à l'aide d'un dictionnaire. li ne lui 
reste plus qu'à enrichir son vocabulaire et à acquérir cer- 
taines notions de syntaxe, et il pourra bientôt lire et com- 
prendre un texte non vocalisé écrit dans un style moderne 
et composé de mots courants, par exemple un article de 
journal. 
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Conjugaison du subjonctif des verbes normaux 


pluriel duel singulier 
BE j| 1 qere pers. 
(1) نل‎ Nas dans 2e pers. masc. 
E تفغلی سلا‎ 2e pers. fém. 
(1) laa ملا‎ RE 3e pers. masc. 
È تفعلا‎ Jai 3e pers. fém. 


(1) L'alif du masculin pluriel disparaît si le verbe est suivi d'un pronom 
affixe. 


Conjugaison de l'apocopé des verbes normaux. 


pluriel duel singulier 
SE 1 DES 1ere pers. 
(DIE SE 1 2e pers. masc. 
SE Le TE 2e pers. fém. 
(NZ ` DE 3e pers. masc. 
دلا‎ EN 3e pers. fém. 
(1) L'alif du masculin pluriel disparaît si le verbe est suivi d'un pronom 
affixe. 


Conjugaison de l'impératif des verbes normaux. 


pluriel duel singulier 
(2) افعلا )1( نا‎ (1) Jal (1) 2 pers. masc. 
> al (1) Jas! (1) افعلی‎ (1) 2 pers. fém. 


(1) L'alif initial est instable. 
(2) L'alif du masculin pluriel disparaît si le verbe est suivi d'un pronom 
affixe. 
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Tabieau de la voix passive 


verbes défectueux verbes concaves verbes assimilés 
avec $ avec J avec ى‎ avec و‎ avec کی‎ avec و‎ 
گے کے چ ; 2 ڪڪ‎ 


accompli L بيع دعی‎ 


سم 


A> 9‏ | صن پو 
Ela HN‏ | يذعى | inacc.indic. x=‏ 
بیع uj‏ امه participe‏ 


16 forme 
GC: 
7 E: 
n 
t. 


3» 


accompli 
inacc. indic. 
participe 


b 
`» 


2è forme 


EE 


accompli 
inacc. indic. 
participe 
accompli 
inacc. indic. 
participe 
accompli 
_inacc. indic. 
participe 


accompli 
inacc. indic. 
participe 
$ es ^ d 

accompli fo» اد نيع نحنو‎ [sauf erreur de notre] نصب'‎ 
1 د‎ E n; neop Gu e [part il mexiste pas 
inacc. indic. -—! de verbes assimi- 

7 وه‎ Los 23 1-2, Vés à la 7e forme. 
participe 


accompli 
inacc. indic 
. participe 


.8é forme 17è forme” 6e forme ر‎ 5è forme ,4é forme 13è forme 


هګ , 
o‏ 0« م 


accompli سہفی‎ 
inacc. indic. 
participe 


(3 


10e forme 


(1) Parmi les verbes et participes que nous donnons dans ce ta- 
bleau, il y en a que nous n'avons jamais entendus ni lus sous 
cette forme, c'est-à-dire au passif. Nous les proposons quand 
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-(2) 
(3) 


même, pour que notre tableau soit complet, et parce que nous 
considérons qu'en principe, ainsi que nous l'avons dit (17e lecon, 
p 130), tout verbe d'action qui existe à l'actif peut être employé au 
passif, dans les mêmes conditions qu'un verbe francais ayant 
pour sujet «on». En ce qui concerne les participes (passifs), les 
chances de les rencontrer sont plus grandes, puisqu'ils servent 
souvent de noms de lieu ou de temps pour les verbes de formes 
dérivées (v. 18è leçon, p137). 

La 76 forme est très rarement employée à la voix passive parce 
qu'à la voix active elle a déjà, le plus souvent, un sens passif. 
Nous ne connaissons pas de verbe de 98 forme qui s'emploie à la 
voix passive. 
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Exercices 


1- Vocaliser puis traduire en français : 


75ھ د 
لاف EE ON‏ 
Zei -‏ تدخل as‏ إلى US ou Ui‏ ا 
TEM E TN‏ وود تو لاد له او نو 
الرسالة 
ue‏ ق | 
a-L‏ ونا للك فى pdt‏ لعل A‏ حا الله A Ub‏ ها X god‏ 


d jl الوقت أن‎ T بسمح‎ 


2- Traduire en arabe : 


- Veux-tu un autre verre de thé ? 

- Non, merci. Je ne veux pas en prendre beaucoup, car je crains 
de ne pas dormir. 

- Ce thé n'est pas fort, il ne tempéchera pas de dormir. 

- Mon père dit que le thé nuit à la santé. 

- Peut-être que le thé nuit à sa santé parce quil est vieux. Quant 
à nous deux, nous sommes jeunes, et nous pouvons boire du thé 
et du café (=... le thé et le café). 

- I| faut que je demande (à) un médecin. 

- Comment (vont) tes parents ? 

- Selon la volonté de Dieu. 

- Ton frere va-t-il bien ? 

- Il va bien, Dieu merci. Il est retourné au travail il y a (= depuis) 
huit jours. 


3- Vocaliser puis traduire en francais : 


0 ها لک 
Ee‏ ؤ ی۶۶" 
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de تا بل استطيع أن اقول إنك‎ er 

d =‏ إلى E 7 E‏ ینوشان 
_ إذا أعطيك صحفة شاي وو EE‏ 
- نعم . لکن أريد LE‏ خفيفا . ASI‏ یمنعنی من النوم . 

- وفي الفطور هل تاكلين كثيرا ؟ 

"×× ۰ MU ME ا‎ 

K TT 


ce nig en arabe : 


sure est-il maintenant 7 
ures et 20 minutes. 
ieunerons pas avant 2 heures, et j'ai déjà 0 
= = au petit-déieuner ? 
pas, je bois seuiement un bol de café au lait 
sue 3 zm n'as pas faim ie matin ? 
; إ3‎ pas ledemps üe manger. 
^2ure te leves-tu du lit ? 
a 7 heures. 


tu te dèves à 6 heures et demie. Ainsi tu pourras 
je seras pas en retard. 


iraduire en francais : 


erc gie 


- سيرجع المستخدم عن | قريب . مان تريد ١‏ 
ER‏ بد dee‏ 2 0 إلى أي ass‏ 
x1 A‏ $0 07 


أمام الاك (gH‏ 
ae‏ نطو الظرف من فضلك . فإن as‏ صورا 


- أتمنى ألا تضيع . لکن لا تنس إيصالك . لعلك تحتاج إليه . 
LES.‏ هل eA ues‏ لی ور 
د نعم . توجه إلى الشاك الثانى عشر . وراء هذا الات 


1597 


6- Traduire en arabe : 


- Tu as l'air triste ; qu'y a-t-il donc dans cette lettre ? 

- Mon fils m'annonce (=m'informe) quil ne pourra pas venir la 
semaine prochaine. 

- Pourquoi ? Est-il fatigué, ou malade ? 

- Non, mais sa voiture est en panne, et le garagiste ne peut pas 
la lui réparer avant 2 semaines, parce qu'il faut qu'il lui change le 
moteur. 

- Pourquoi ne vient-il pas par avion ? 

- L'avion est cher, et ils sont 5 dans sa famille. Ensuite, il faut qu'il 
paie le (prix du) moteur neuf. 

- Et toi, ne peux-tu pas aller le voir (=... vers lui) 2 

- Je crois que je vais (y) aller. Je n'aime pas l'avion, mais je le 
prendrai (=je le monterai) pour rendre visite à mon fils et sa 
famille. Je ne les ai pas vus depuis 6 mois. 


7- Vocaliser puis traduire en francais : 


ae إلى‎ 90 

es‏ أن Sta‏ كان هد لك معطلا 

۱ ç فعلت‎ Us. 

roe سا سام له‎ IRE 

- وهل استطعت ان تصل إلى مدینة الجزائر وترجع منہا ؟ 

- نعم . لکنی تعبت کثیرا لاني لم استرح ولم انم . 

۔ إن الوق ہلا راحة ولا نوم غيه خطر . 

۔ إنى del‏ ذلك . لکن لم اجد احدا ليسوق معي . فوجب علي أن أسوق وحدي في الليل والنهار . 
Kee‏ 

- بمائتين وخمسین دینارا 

- فلم لم تسافر بالطائرة ؟ 

۔ لاني كنت احمل معى”عدة حقائب وصناديق . وكانت هذه الحقائب والصناديق تزن مئة كيلو . 


8- Traduire en arabe : 


- Que dis-tu de (=... dans) ce chauffeur ? 

- J'en suis très satisfait, il mérite un cadeau. Nous sommes 
arrivés avant l'heure, bien que la route soit étroite et quil y ait 
beaucoup de cailloux. 
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- Pourquoi n'avez-vous pas pris une autre route ? 

- Nous n'avions pas le choix, l'autre route est (trop) longue. Nous 
n'aurions pas pu (= nous ne pouvions pas) atteindre la ville avant 
la nuit. 

- Est-ce que vous avez crevé (- est-ce qu'une roue vous a été 
crevée) ? 

- Nous avons crevé 2 fois (= nous ont été crevées 2 roues). La 
1ere fois, nous avons changé la roue. La 2e fois, le chauffeur est 
allé à pied jusqu'à un garage pour réparer la roue. 

- lla l'air fatigué. 

- Oui, mais maintenant il peut se reposer. Nous n'avons pas 
besoin de lui avant 2 jours. 


9- Vocaliser puis traduire en francais : 


| SC أخاف‎ Jie 


Cu 8 


نحتاج الى OE A‏ 
ما زال في السيارة خه ة لترات EÉ‏ ااه Las o abs‏ إلى الدار Se‏ ۹ھ د ہہ" 


a 


RS‏ عحلانا "2 ألا ظط الوصول EH‏ الدار 
ts‏ = تو ده قل É T Á‏ 


> رک يارة و جو ہا حفائق‎ Juss Y 
10- Traduire en arabe : 


- As-tu beaucoup de devoirs ? 

- J'ai 2 problèmes de calcul 

- Pourras-tu les faire (= résoudre) tout seul ? 

- iis sont difficiles. Je préfère que tu m'aides. 

- Montre-moi ton livre... Moi, je les trouve faciles. 

- Toi, tu es fort en calcul. Tu comprends rapidement toutes les 
leçons. 

- Que veux-tu que je t'explique ? 

- Je n'ai presque rien compris. 

- Alors je n'ai pas le temps de (= pour) t'expliquer toute la lecon 
maintenant. Allons d'abord au stade, puis nous ferons ces 
problèmes lorsque nous reviendrons. 


: 


د 


161 


- Crois-tu que la rencontre a commencé ? 
- Je ne crois pas, mais je n'aime pas être en retard, et j'aime 
Choisir ma place. 


11- Vocaliser puis traduire en francais : 


- هل تعودت أن تذهب إلى العمل على قدميك ؟ 
piece‏ 


T CE 
ALS :ول احا لن‎ Zo Al اما السارات‎ sua سپاره‎ AY الكافى‎ JU لي‎ zl. 
ë E کثیرا. من‎ 
٢ فما تريد أن تفعل‎ -. 


۔ سأشتري دراجه نأرية . فإنہا تكفيني للذهاب إلى العمل وللتجول في أيام الراحة . 
- لكن اهل تستطيع أن تركبها حين ينزل كثير من المطر ؟ 

افق al‏ الط بيجب على أن آ رکب الحافلة 

هل ټون کا د ذارك رفكان عيلك 0 

EL eh JS فى‎ sue, SKS Sal as Ul. all Zell د کد‎ 


12- Traduire en arabe : 


- Je t'ai vu ce matin sur ton vélomoteur. Je t'ai appelé, mais tu 
ne m'as pas entendu. 

- Si, je t'ai entendu, mais je n'ai pas voulu me retourner, pour ne 
pas tomber. 

- Tu avais l'air pressé. Où allais-tu ? 

- Je n'étais pas pressé. J'allais chez mon oncle maternel, pour 
passer la journée chez lui. 

- Ou habite-t-il ? 

- || habite à l'extérieur de la ville, dans une grande maison. 

- Que fais-tu chez lui ? 

- Je joue ou je me promène avec ses enfants ;* parfois nous 
lisons des livres, ou nous écoutons des disques. 

- Moi je reste seul (dans) les jours de repos.Pourrai-je venir 
avec toi la prochaine fois ? 

- Je crois que mes cousins (-les enfants de mon oncle) seront 
contents de te voir (=... de toi). 
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13- Vocaliser puis traduire en français : 


- هيىء لنا برادة شاي من فضلك . 

- نعم . لکن اخرج واشتر لنا السكر . بینما أسخن الماء 
ا TII‏ 
5٤٤4۷۵٥‏ ا 
۔ اطلبه فى الخزانة . 

SA art م‎ GUN d ٦۹٦ 
وهل عندنا النعنا‎ - 

E‏ ول 9 9088 a‏ شر مان 
۵ی6۶ EE‏ 
داهن Sel ae‏ 

۔ نعم . عندي أربعة دنانير . ما هو ثمن السكر ؛ 
Aë‏ ري ol sie‏ لک e Aa‏ ولت کس نو آلا ak AES‏ مع 
EE‏ 


14- Traduire en arane ` 


- Donne-moi er.core i= ajoute-moi) un peu de cette viande. 
Elle est très tc 
- Veux-tu aus: 


- J'attendra: ve B carce d di le 1er est (trop) fort. Avez- 
vous toujours "= nnde ? 

- Notre ۷۱۵2۶ ^^"* 23, mais parfois on n'en trouve 
pas (=elle n: ‘33: «lors nous importons de la 
viande deier exterieur). Mais la viande importée 
est moyenne. 

- On m'a dit quc ïr it (=. trouve) beaucoup de poisson 
chez vous. 


- Oui, mais on en consomme peu. Les gens ne l'aiment pas. 

- || faut encourager (= aue soit encouragée) la consommation 
du poisson, parce qu'il est tres bon pour ‘=. i est utile à) la 
santé. 


Vocaliser puis traduire en francais :‏ -15 
EU NOE PTIT‏ نت 
e‏ سم ليه شام الج ول 5 وف له کم بح 
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لكن کت ان ne JE aus‏ فى التلاجة . col as‏ ریا 

Cet 

t axe RP A A su ass) La لكين ال‎ Le cba Le. 
EE 

دلګن کا la a EE Y seo cal‏ 
فال لى پبپ ردان تع ول لاہ 


16- Traduire en arabe : 


- Je vous propose un nouveau jeu: tracons un grand cercle 
par terre, et que 10 d'entre nous y entrent. 

- Que feront les autres ? 

- lis les frapperont avec la balle. Quand l'un des 10 est touché 
par (= avec) la balle, il sort du cercle, et ainsi (de suite), jusqu'à 
ce quil reste un seul garcon. Ce garcon est le vainqueur. 

- Quand un garcon sort du cercle, poursuit-il le jeu ? 

- Oui, il frappe les garcons du cercle. 

- Ensuite, que faisons-nous ? 

- Ensuite 10 autres garcons entreront dans le cercle et ainsi 
(de suite), jusqu'à ce que chacun d'entre nous entre une fois 
dans le cercle. 


17- Vocaliser puis traduire en francais : 


- هل تريدون أن نلعب لعب الدرك واللصوص * 
٥‏ ی۰ 9ؤ ان اا حا UE‏ 
- ما يمنعنا ان نلعبه في حینا ؟ 
- ان Lei‏ من الاس يحتجون علينا LH‏ ترقع أصواتنا ous li‏ في bal‏ أن تجرۍ bu‏ 
لان الشوان QUI Uo‏ وفيا ل ات of Ud asd Y eh‏ لی oem eris Le‏ شت 
- لم لا ندخل إلى الدور لنستريح فیہا کے | | 
۔ ليس للص الحق ان يدخل داره أو دار احد اصحابه لان الدرکی لا يستطيع ان يتابعه . لان 
سكان الدار قد بمنعونه من الدخول . 
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- نحن موافقون . يجب أن نتوجه إلى الغابة . رغم Wl‏ بعيدة . 
۔ لنا الوقت أن نصل إليها فنلعب ساعة أو ساعتين . ثم نرجع إلى حينا قبل اللیل . 


18- Traduire en arabe : 


- Voici mon problème : «mon père m'a donné 12 dinars, et j'ai 
dépensé 8 dinars et 60 centimes. Combien me reste-t-il ?» 

- C'est une opération facile, Salim, mais il faut que tu saches 
combien de centimes (il y a) dans un (= le) dinar. 

- Il y a (= dans lui) 100 centimes. 

- Quand tu soustrais 60 centimes d'un dinar, combien reste-t- 
il ? 

- || reste 40 centimes. J'ai compris maintenant. Je vais sous- 
traire 9 de 12. Je trouve 3. 

.- Réponds maintenant à la question. 

- || me reste 3 dinars et 40 centimes. 

- As-tu d'autres problémes ? 

- Oui, mais maintenant j'ai compris la manière de les résoudre 
(=... pour que je les résolve). Je n'ai pas besoin de ton aide. 


19- Vocaliser puis traduire en francais : 


tae Sal 560 

۔ الواحد ol tre‏ وسعين دارا 

۔ أريد أربعة إطارات . لکن يجب أن تطرح لي شيئا EÝ‏ صاحب مرأب 

ble 1ل نامرف‎ LE 

E 7 EE 

Gé 6 ۳۹‏ نا 

0٤‏ دل Ne E‏ سا 
تشتري من عندي JS‏ قطع السيارات حين تحتاج إليها . 

- نعم . فكم ثمن الإطارات الاربعة E‏ 

80 د وا A‏ اغ رارف دنا 
Kee‏ سی جح ود ید وأر بعة 9 9 
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20- Traduire en arabe : 


- Combien vends-tu cette vieille voiture ? 

- Elle a l'air vieille, mais elle n'a que 4 ans. Et je lui ai changé le 
moteur. Regarde, le moteur a 3 758 kilomètres. 

- ا‎ est presque neuf. Mais les pneus sont vieux, il faut les 
changer aussi. 

- Tu peux trouver 5 pneus neufs pour 400 dinars. 

- Combien demandes-tu ? 

- Je veux 9 000 dinars. 

- Noublie pas notre amitié. Rappelle-toi que nous étions 
membres de la méme équipe, lorsque nous jouions au football. 
- D'autres clients sont venus et ont marchandé, mais j'ai refusé 
de la vendre à 9 000 dinars. Toi, je te la laisse à ce prix, parce 
que tu es un ami. 
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Lexique arabe-francais 


Dans ce lexique ne figurent que les mots qui ne se trouvent 5 
dans celui du 1*' volume, ou qui sont employés dans le présent 
volume dans un sens nettement différent de celui ou ceux que nous 
avons vus dans le 1er. 

Ces mots sont classés dans l'ordre de leurs racines. Cependant, 
certains mots ont été classés à la fois à leur racine et à leur 1ere lettre, 
pour éviter que la recherche de leur racine prenne trop de temps aux 
éléves moyens. Chaque mot est suivi, entre parenthéses, du numéro 
de la leçon dans laquelle il apparait pour la 1ere fois. S'il n'a été vu que 
dans un ou des exercices, ce numéro est remplacé par l'abréviation 
«ex», 

En principe, arrivé au terme de ce 2° volume, l'élève a vu pratique- 
ment tous les types de mots qui peuvent être dérivés d'une racine 
donnée, et peut donc chercher les mots nouveaux dans un diction- 
naire. Afin de le préparer à l'usage du dictionnaire, nous indiquons 
après chaque verbe de forme simple sa voyelle de l'inaccompli, son 
masdar ou un de ses masdars (au cas direct, comme c'est l'usage), et 
son régime. Pour les verbes de formes 069 seul est indiqué le 
régime : 


- La lettre » (ou +) placée juste après le verbe (ou le masdar) 
signifie qu'il est transitif direct ( ٠ indique que le COD désigne le 
plus souvent une personne, ه‎ que le C.O.D. désigne le plus souvent 
un animal ou une chose concrète ou abstraite). 


Ex: a $ï =se rappeler (quelque chose). 


s =je me suis rappelé la fin de la leçon.‏ کرت آخز الدّرْس 


- Une préposition placée après le verbe (ou son masdar) signifie 
que son complément d'objet doit être introduit par une préposition. 
Ex:  Lk d =saluer 

ist نذ یر على‎ Íj = Nadîr salue Ahmad. 


- Si le verbe (ou le masdar) est suivi de la lettre : (ou م‎ ) puis de la 
conjonction ز‎ et d'une préposition, cela signifie qu'il peut s'employer 
avec un C.O.D. ou avec un complément indirect. 
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Ex : اسُتغان 3° ب‎ = demander l'aide de quelqu'un. 
3 Cats y, x zj'ai demandé l'aide de Zaynab. 


- S'il est suivi à la fois de o et ره‎ sans que ces 2 lettres soient 
séparées, cela signifie qu'il est doublement transitif. 


EX: a» dé =enseigner à quelqu'un quelque chose. 


Le fait que o précède م‎ indique que le verbe doit d'abord être 
suivi du nom désignant celui à qui l'on enseigne, puis de celui de la 
chose enseignée. 


Ex: auiii dk = (j'ai enseigné à Nadîr la natation=) 
j ai appris à Nadir à nager. 


- || arrive qu'un verbe puisse étre doublement transitif, mais que son 
20 complément puisse aussi être introduit par une préposition. 


Ex: 2 3a o $5 =rappeler à quelqu'un quelque chose 
Ait 555 = آمك‎ 5555 zrappelle-moi ton nom 


- Enfin, si le verbe (ou le masdar) n'est suivi par rien, c'est qu'il est 
intransitif. 


Ex: نرفا‎ ; s'interrompre. 
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A 


۶ 


| 


jamais (ex) ابا‎ 


Bou Saáda, ville d'Algérie sz, y Í 


ne pas vouloir; (14) al. 
refuser 

,3 
اسُتاجز ھ )5( louer‏ 


(prendre en location) 
récompense ; salaire (20) le 72! 


prendre ; choisir ; (9) هھ‎ jsl 
prendre quelqu'un pour... 


étre en retard (B تا‎ 
dernier ; fin (0 ٦ 
disque (4) ج ات‎ Sib 
cadre ; pneu ج ات (14)ى‎ AN 
que..ne..pas (11) = ( Y ران‎ 
mille ; millier (20) ج الاق‎ HÍ 
Umm Kultüm, (4). seit او‎ 
célèbre chanteuse égyptienne 
que (13) 554 
seulement (9) Ul 
premièrement ; d'abord (16) ولا‎ 
c'est-à-dire (18) A 
V. ` J< EN 
ب‎ 
changer : échanger (14) هد"‎ Ji 
costume (20) ج ات‎ iy 
théière 17) بزافةۃ ج ات‎ 
poste ; courrier (11) بريد‎ 
un petit nombre ; (16) ia 
quelques 
mais plutôt ; bien plus (16) Ï 
sans (8) بلا‎ 


B 


atteindre ; parvenirà بُلوغاھ‎ -ak 
montant ; somme Ju c Hw 
essence (15) بنزين‎ 
passer la nuit (10) = ln 2 EL 
entre (19) = 
pendant que ; (17) Li 
tandis que 
c 

poursuivre (20) SG 
se suivre (2) gb 
traduire (7) a ise up 
quatre-vingt dix (18) Oo 
se fatiguer ; (5) LS تعب ۔‎ 
être fatigué 

fatigue (14) ZÉ T تعب‎ 
fatigué (14) ج ون‎ OLS 
V. قرب‎ L تقر‎ 
terminer ; achever (5 هد‎ É 
dattes (7) (collectif) ‘55 


KA 
percer ;trouer (14) = „2 Ë نُب‎ 
être percé ; troué (04) Cl 
trente SE 
quatre-vingts Ue 
deuxiéme Co 
Djeddah, ville d'Arabie (6) ; des 
corps (10)  ٌداَسْجا‎ LL 
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A 


tous ; tous ensemble (8)  اعيمج‎ 


répondre à (quelqu'un) (7) ٠ ee? 


répondre à (3 dé اجات‎ 
(une question) 
bon ; bien fait (19) 5 ج‎ Ae 
voisin (9) oz جار ج‎ 
se promener (7) Jj 
venirà = (19 ه 5 إلى‎ Loi Ae 
poche (3) Cr 
Œ 
aimer (Ga 
jusqu'à ce que que (11) I 
protester contre (19) اختځ غلی‎ 
pierre ; caillou (14) ج حجارة‎ > 
arriver ; EN 
se produire S 
سرادت ركلا ماس‎ E 
accident ۱ 
moteur (6) ج ات‎ S 
calculer ; compter(20).» b L> * حسب‎ 
compte ; calcul; (16) ج ات‎ SL 
arithmétique 
bien savoir ; (7) سک ه‎ 
savoir faire | 
s'améliorer (10) تخسن‎ 
station : gare (5) ج أت‎ iha 
apprendre (par cœur) : _ hi> 
garder (1) » حفظا‎ 
autobus ; car (6) خوافل‎ Œ خافلة‎ 
mériter (14) ه‎ Sec) 
vérité : droit )18( خق ج خقوق‎ 
résoudre (16) خلا ه‎ me 


‘70 


B 


se pencher Ge 
avoir besoin de (5) إلى‎ go 
état ; situation (11) Jsi É JE 
impossible (20) مستحيل‎ 
autour de (ex) حول‎ 
arriver ; venir (8) Lis خانن‎ 
(temps ; heure) 
parfois aa ESI 
informer 00 ره‎ 
quelqu'un de 
pain (12). خئز‎ 
faire sortir ; a 
sortir qqch 
hors de : (14) خارخ‎ 
à l'extérieur de | , 
armoire Here 
risque ; danger (15) خطرٌ ج أخطارٌ‎ 
alléger (10) خفف ه‎ 
cinquante (13) oa 
oncle (maternel) — (15) ج أخوال‎ Je 
choisir (4) اختار ه‎ 
bien ; prospérité (11) ج ات‎ > 
J 
introduire ; faire entrer (3) أذخل ه‎ 
bicyclette (11) جات‎ âz 155 
motocyclette; (15) دراج نارية‎ 
vélomoteur 
étudier درن تو ”ھت‎ 
gendarme (18) کي‎ 


A 


gendarmerie ; 


gendarmes 

prétendre (9) a el 
appeler; convoquer (9) > sil 
minute (4) sg i 35 
tourner (6) ذور انا‎ SES 

tour (13) SE ج‎ 23 
Cercle (18) ذوائز‎ œ ذائرّة‎ 
durer Mt پ٦‎ 
soigner (10) ذاؤى ه‎ 


> 


rappeler à qqu'un qqch )1( ه وب‎ 0,55 


se rappeler رم‎ 
ticket ; billet (8) SIS gasi 
départ (masdar de <+> ) (6) Glas 
fondre (17) EE P " Fe 
poste de radio (4) au lla ج‎ êU مد‎ 
ر‎ 

garage (s) cile cs E 
garagiste (1 5) e 0 
faire voir ; montrer ã (3204) 
qqu'un qqch | 
quarante (12) os 5 
rendre ; rapporter (19) ه‎ ax; 
renseignement (13) ج ات‎ SL; 
(donné) 


être satisfait de رضي رضى عن و--(14)‎ 
consentir a 


راض ج راضون (14) : satisfait‏ 


consentant | 
malgré (14) aë 
s'élever ; monter (19) SSC? 


(18) (collectif) 45 | 


B 


accompagner (5) رافق ه‎ 
chiffre ; numéro (13) PE ge 2 
monter (dans un (6) a L $$ _ 
véhicule) ; enfourcher 
se reposer (5) c 
lieu de repos (18) c; — 
vouloir (3) ه‎ il 
désir ; volonté ; (18) 31; 
chose voulue 
J 

' beurre (19) 20. 
se presser ; se کے تا‎ 
bousculer 
semer ; cultiver (17) » رعا‎ - É) 
visite (11) ج أت‎ Sy 
ajouter à qq'un )7( «3365.3 
qqch 

Ze 

question للا‎ 
cause (8) SL شب ج‎ 
soixante-dix (16) Jp 
soixante (13) ستون‎ 
recommander ; (13) a سحل‎ 
enregistrer 
nuage (6) A ج‎ D L 
faire chauffer (17) ته‎ oou 


content ; réjoui 
rapide 


مسرور ج ون )11( 
سريع ج سرغان )10( 


rapidement ; vite (16) Lo سر‎ 
vitesse ; rapidité (15) es 
aider quelqu'un à (15) ساعدۀ على‎ 


171 


۸ 


Bou Saâda (v. pÍ)  )7( asl ابو‎ 
montre : heure (12) شاغة ج ات‎ 
voyager ; partir (5) سَافر‎ 
en voyage 
sucre (17) (collectif) SC 
saluer EE 
sauver ; garder (eese 
sain et sauf 
divertir ; amuser ; (8) » 1 
consoler 
se divertir ; s'amuser تل‎ 
écouter (4) إلى‎ ei 
poisson (ex.) H 
ciel () (fém) اراتا‎ ri 
centime RENE 
cinéma (2) 1522 
année )15( سنة ج سنوات‎ 
facile GES 
noircir ; devenir noir (6) bgl 
noirâtre ; noir (6) $52 
marchander avec (20) o ساوم‎ 
être égal à... ; valoir... (20) » ساوی‎ 
S 
guichet (Qo d Jc 
se ressembler (2) تشا به‎ 
se quereller : (9) تشاجر‎ 
se disputer 
querelle ; dispute )9( مُشاجرة ج ات‎ 
encourager (2) o شجّع‎ 
encouragement (2) تشجيع‎ 
expliquer (16) 2 شرخ ۔ شرْحا‎ 
film (2) b ël شر د بط ج‎ 
acheter (jou اشت‎ 


12 


B 


acheteur ; client 
guérir quelqu'un 


(7) مشتر ج مشترون‎ 
(10) o eat = G 


guérir = être guéri (10) SC 
guérison (10) شفاء‎ 
problème (16) مشاکل‎ c COM 
voir ; assister à (2) ه‎ IE 
mois (11) è c p 


désir ; appétit (12) ON rip 
faire griller ou rôtir (17) a LS - شوى‎ 


grillé ; rôti EES 
thé (7) $L 
selon la volonté (11) LL على‎ 
de Dieu 

peu à peu 0000 

ben d‏ ص 

verser E 
devenir (3) سے‎ 
santé (10) ke صحة‎ 
bol (16) صحاف‎ c تح‎ 
ami (9) ج أصدقاءً‎ 1531955 
amitié (20) ضذاقة‎ 
s'en aller ; s'éloigner ` (6) انضرف‎ 
difficile (16) lo صعب ج‎ 
se serrer la main (9) ) تضافح‎ 
page (16) GE ضفحة ج‎ 
pâlir ; jaunir (6) zab! 
pur ; clair (2) صاف‎ 
réparer ; corriger (15) ه‎ Ss 
se réconcilier (9) تصالح‎ 


image ; photo (3) 092 ضورة ج‎ 


ص 


rire (ex.) ضحكأ‎  كحض‎ 


A 


rire les uns avec (8) تضاخك‎ 
les autres 
nuire à... ; CUR PUE 


faire du mal à... 
se perdre;s'égarer (13) Lò SL 


étroit (19) 525 
L 

cachet ; timbre (11) طوا بع‎ ceu 
soustraire (20) » طرّحا‎ . d b 
frapper a SE طرق‎ 
chemin ; route (11) Mey; c طريق‎ 
méthode ; manière (17) E c = 
nourriture ; repas (11) ج أطعمة‎ z 

éteindre (4) ه‎ Lü 


demander ; chercher(16)a UL. Lib 


partir ; démarrer 6) انطلق‎ 
pouvoir 5) ه‎ Lk 
pouvoir (nom) (10) انتطاغة‎ 
plier 01 ظط اه‎ GE 
voler (avec des ailes) (6) GIL ۔‎ Ak 
L 
enveloppe (13) eg Z n: 
penser ; croire Ab L 
cUtmân, nom d'homme (19) عُثْمَانْ‎ 
pressé (15) ج ون‎ o 
roue (14) أت‎ d A EE 


B 


confiture (Maghreb) (12) SE 
plusieurs ; un grand nombrei11)5ic 


l'arabe (langue) (7) ï l 
régime (de ج غراجین(8181168()7‎ 057% 
reconnaître wd )4( اغترف ب‎ 
jouer de (inst. de (9) عزف 0 غلى‎ 
musique) 

camp (18) ج ات‎ S 
vingt (12) عشرون‎ 
diner (12) تغشى‎ 
dîner (nom) (12) عشاء‎ 
jus (12) عصيرٌ‎ 
canne ; bâton (9) عصي‎ T غصأ‎ 
membre (20) اش‎ 3 RU 
manteau (20) cables مغطف ج‎ 
en Sahne M Ms MURS 
congé ; vacances (1) Jhi غطلة ج‎ 
donner à qqu'un qqch (3) » اغطى ه‎ 
pardon ! (13) فوأ‎ 
savoir وھ‎ 
enseigner à qqu'un qqch (1) هه‎ 
s'instruire ; apprendre (1) ھ‎ ls 
science (1) isle g de 
selon la volonté (11) ii ما‎ Je 
de Dieu | 
opération (17) ج ات‎ Akaf 
bientôt SE E 
titre; adresse (13) عُنْوَانَ ج غناوين‎ 
refaire : recommencer: (5) ه‎ ski 
rendre ; remettre ; répéter 
s'habituer à..;prendre (15) ھ‎ 555 
l'habitude de... 

عَادَة )19( habituellement‏ 
ود ج عيذان )9( luth‏ 


bout de bois; bâton (18) 5lzl ج‎ 5% 
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À 


aider EE 

demander l'aide de... (5) اشتعان » وب‎ 

fête (20) sél ج‎ Le 
4 

غاذر ه (14) quitter‏ 

déjeuner (1) Six 

déjeuner (nom) (2) Gaël ج‎ dx 


se laver : faire sa toilette (4) | 


vaincre ; battre KIERCH 
bouillir (17) LÉ MG 
chanter (4) e 
chanteur و‎ c AA 
chanson (4) ol = 22 
forét (18) ج ات‎ DL 
ف‎ 
ouverture (masdar de c) (11) e 
quitter (2) فازق ه‎ 
se séparer (2) تفارة ق‎ 
équipe (2) â jl c فريق‎ 
la France (7) IX 
Francais (7) ون‎ e فرنسي‎ 
le français (langue) (7) E 


préférer (une chose (2) فضل » على‎ 
à une autre) 


petit-déjeuner (12) فطور‎ 
seulement (4) فقط‎ 
penser à... ; réfléchir à... (1) فکر فى‎ 
comprendre (2) a Los هه‎ 


J 
(5) ه‎ ni 


trouver laid ou 
174 


B 


mauvais ; désapprouver 


rencontrer ; affronter 2) o LU 
se rencontrer ; s'affronter (2) L Œ 
accueillir ; recevoir = (5) o Jz 
prochain ; qui vient Í (3) Lë 


parfois ; 
il arrive que... 


présenter qqch ou 


(12) inaccompli + 3s 


(17) SCH À وزم‎ 


qqu'un à... 

presque 00) L$ 
bientôt (14) عن قريب‎ 
Suggérer ; proposer  )18( à = 2 


cachet (médica- (10) P فرص ج‎ 
ment) 

endurer ; souffrir puc 
raconter qqch à..(19) على‎ Laas . a 
passer (du temps) (15) » «Las ۔‎ as 
juger ; décider (19) بیْن‎ «Las قضی ۔‎ 


ھ )10( 


affaire (19) LUS ج‎ das 
jamais SES 
train (5) Jas قطارٌ ج‎ 

décoller (6) ) قلع‎ 


diriger; conduire (18) ه‎ ssl . قاذ‎ 
guide ; chef ; général (18) 335 ج‎ Al 
puissant ; fort (17) ¿L فو‎ co» 
mesurer ; essayer (19) » وأس ۔ فبا‎ 
(un vêtement) 


$ 
comme si... ; on dirait que... 
avoir l'air (tu as 
Vair... il a l'air) 
faire beaucoup de... ; 


prendre beaucoup de... ; 
exagerer 


HAS 
(14) GS snis 


کرد )12( 


A 


mentir (19) LS - LS 
action de mentir ; 

mensonge (19) Al ج‎ LS 
habiller کا کا‎ 


se découvrir ; 


être découvert (6) انكشف‎ 
gâteaux (12) (collectif) كعك‎ 
gâteau (16) ج ات‎ SSS 
suffire à... (1) ه‎ LUS كفى ب‎ 
Umm Kultüm (v. pÍ ) (4) كلثوم‎ A 
parler (7) تكلم‎ 
mot ; parole (1) ج ات‎ "Wf 
kilomètre (15) ج ات‎ enk 


pour que... ; afin que... (IX 
sac ; porte-monnaie ; 


bourse (6) SI كيس ج‎ 


J 


pour que... ` afin que... 
que (ordre) 
ne... pas (impératif 


(11) J 


(13) J 


négatif) (13) apocopé + } 
pour que... ne... pas (12) 3 
litre (15) ج ات‎ H 
brigand ; bandit ; 

voleur (18) ج لضوصٌ‎ Ja 
jeu (1) SU لعب ج‎ 


se retourner ; se tourner (14) التفت‎ 


ramasser (6) lil 
rencontrer (3) » لاقی‎ 
se rencontrer (2) SX 


B 


rencontre (3) ج ات‎ «Ul 
au revoir (3) إلى اللقاء‎ 
pour que... ne... pas (11) XI 
06... pas (sens passé) (13) J 
ne... pas (sens futur) (11) لن‎ 
aller à..; Z 

convenir à... (19) لاق ۔ ليّاقة ب‎ 
nuit (9) JU ج‎ A0 

م 

cent : centaine (15) مئات‎ 4 GÉIE 
semblable à... ; pareil à... (19) مثل‎ 
fois (8) ج ات‎ 5% 


v. G, (15) Li 
faire semblant 
d'être malade 
maladie 


se toucher ; 


(10) تمازض‎ 
(10) ll ج‎ Dr 


étre en contact (19) us 
۷. حول‎ (20) js 
v. شكل‎ (16) J 
marche (masdar de.) = (5) 4 
passé (3) „ols 
۷. عسكر‎ (18) x 
V. مغطف (20) عطف‎ 
La Mecque, ville d'Arabie (6) نک‎ 
être possible à... (16) اک و‎ 
empêcher 

qqu'un de... (6) من‎ o Lau منغ‎ 
souhaiter (10) » بی‎ 
aller doucement, 

lentement... (15) Ks 
la Mauritanie (17) فور ينانا‎ 
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A 


Mauritanien 
musique 

argent ` bien 

(que l'on possède) 


مور يتاي )17( 
موسيقى (fém.)‏ (9) 


B وال‎ de 


٠ 


Q 
descente (masdar deJ? ) (5 نزولٌ‎ 
attendre (4) انتظر ه‎ 
regard (6) SUl ج‎ 7% 
menthe (17) نعناع‎ 
être utile à... ; كت‎ 
faire du bien à... (10) نفغ - نفعا ه‎ 
dépenser (20) » za 
de monnaie (3) Sa 
cesser ; prendre fin )4( انتبى‎ 
feu (fém.) (17) نيران‎ 2 36 
de feu (15) نارق‎ 
motocyclette ; 
vélomoteur (15) & L & ls 

À 
le voici (3) ها هو‎ 
la voici (3) ها هي‎ 
téléphoner à.. (13) هتف فتفا إلى‎ 
téléphone (14) هاتف‎ 


menacer quelqu'un de... (9) ب‎ ə sis 
offrir ; donner 


en cadeau (7) ه‎ Saal 
ainsi : comme ceci (6) هكذا‎ 
consommer (15) ھ‎ ALTI 
tant mieux pour... (15) تما ل‎ 
préparer (1) ها‎ Ls 


176 


B 


se préparer à... 


و 


(Iesus ee, 
(1) أت‎ T اجب‎ 


(13) HET 


falloir 
devoir 
se diriger vers 


un ; seul ; unique ; méme (4) il 
dire au revoir à... ; | 

faire ses adieux à... (6) o ودغ‎ 
derrière (13) «55 
importer )17[ امتورد ه‎ 
feuille : carte (1) a c SÉ 
moyen (17) Lis 


إيضال ج أت )13( reçu ; récépissé‏ 


être d'accord 


avec qqu'un sur... (7) على‎ o وافق‎ 
être d'accord; : 
tomber d'accord (7) اتفق‎ 
arréter (9) » أؤْقف‎ 
s'arrêter, s'interrompre (1) تؤقف‎ 
pas même ; ni (4) ولا‎ 


accuser quelqu'un de … (19) اتم ب‎ 


, e 7 Re 
‘réveiller (9) o ol 
se réveiller (10) la 


Lexique français-arabe 


Le numéro et la lettre placés en face de gie dp mot renvoient à 
une colonne du lexique arabe-français. 


a armoire 170B 
arrêter 176B 
abord (d^) 169 A arrêter (S) 176 B 
accident 170A il arrive que 174B 
accompagner 171B assister à 172B 
accord (être d') 176B atteindre 169B 
accuser 176B attendre 176 A 
acheter 172B autobus 170 A 
acheteur 172B autour de 170 A 
achever 169B 
adieu (dire...) 176B 
adresse 173B 
affaire 174 B 
affronter 174 B 
s'affronter 174 B bandit 175 A 
afin que 175 A bâton 172B- 173B 
aide (demander de l’) 174 A battre 174 A 
aider 171B - 174A beaucoup 175 A 
aimer 170A besoin (avoir... de) 170 B 
ainsi 176 A beurre 1718 
air (avoir |) 174 B bicyclette 170 B 
ajouter 171B bien 170B- 176A 
alléger 170B bien (faire du...) 176 A 
aller à... 175 B bien fait 170 À 
aller (s'en) 172B bien plus 169 A 
améliorer (e) 170 A bien savoir 170 A 
ami 172B bientôt 173B - 174B 
amitié 172B billet 171A 
amuser 172A bol 172B 
amuser (s) 172A bon 170A 
appeler 171A bouillir 174 A 
appétit 172B bourse 175A 
apprendre 170A - 173B Bou Saáda 169A - 172A 
arabe (l) 173B bousculer (se) 171B 
argent 176 A bout de bois 173B 
arithmétique 170A brigand 175A 
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C 


cachet (médicament) 
cadeau (donner en...) 
cadre 

caillou 

calcul 

calculer 

camp 

canne 

car 

carte 

cause 

ceci (comme...) 
cent 

centaine 
centime 

cercle 

cesser 
c'est-à-dire 
Changer 
chanson 
chanter 
chanteur 
chauffer (faire...) 
chef 

chemin 
chercher 
choisir 

Ciel 

cinéma 
cinquante 

clair 

client 

comme si 
comprendre 
compte 
compter 
conduire 
confiture 
congé 
consentant 
consentir 
consoler 
consommer 
contact (étre en...) 
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169 A - 


174B 
176 A 
169A 
170A 
170A 
170A 
173B 
173B 
170A 
176 B 
171B 
176A 
175B 
175 B 
172A 
171A 
176A 
169 A 
169 A 
174 À 
174 A 
174A 
171B 
174 B 
173A 
173A 
170B 
172A 
172A 
170B 
172B 
172B 
174B 
۸ 
170A 
170A 
174 B 
173B 
173B 
171A 
171A 
172A 
176 A 
175 B 


content 
convenir 
convoquer 


COrps 


Corriger 
Costume 
courrier 


croire 


cultiver 


danger 

dattes 

décider 
décoller 
découvert (être...) 
découvrir (se...) 
déjeuner 
demander 
démarrer 
départ 
dépenser 
dernier 
derrière 
désapprouver 
descente 


désir 


deuxième 
devenir 
devenir noir 
devoir 


173 A - 


171B- 


selon la volonté de Dieu 


difficile 


dîner 


dirait (on... que...) 
diriger 

diriger (se) 
dispute 

disputer (se...) 
disque 

divertir 

divertir (se...) 
Djeddah 


171 B 
75 B 
71 À 
169 B 
172 B 
169 A 
169 م‎ 
173A 
171B 


170B 
169 B 
174 B 
174 B 
175A 
175A 
174A 
174A 
173A 
171A 
176 B 
169A 
176 B 
174 A 
176 A 
172B 
169 B 
172 B 
172A 
176 B 
173B 
172 B 
173B 
174B 
174 B 
176 B 
172A 
172A 
169 A 
172A 
172A 
169 B 


donner 

donner en cadeau 
doucement (aller...) 
droit 

durer 


échanger 
écouter 

égal (être... à...) 
égarer (s'...) 
élever (s'...) 
éloigner (s'...) 
empêcher 
encouragement 
encourager 
endurer 
enfourcher 
enregistrer 
enseigner 
ensemble (tous...) 
entre 

entrer (faire...) 
enveloppe 
équipe 
essayer 
essence 

état 

éteindre 

étroit 

étudier 
évènement 
exagérer 
expliquer 


extérieur (à l'... de...) 


facile 


faire beaucoup de... 


۱ 


173B 
176A 
175B 
170 B 
171A 


169A 
172A 
172A 
173A 
171A 
172 B 
175 B 
172A 
172A 
174 B 
171B 
171B 
173B 
170A 
169 B 
170B 
173A 
174 A 
174 B 
169 B 
170B 
173A 
173A 
170B 
170A 
175A 
172B 
170B 


172A 
174B 


faire chauffer 

faire entrer 

faire semblant 
d'étre malade 

faire sortir 

faire voir 

falloir 

fatique 

fatigué 

fatigué (être...) 

fatiguer (se...) 

fête 

feu 

feu (de...) 

feuille 

film 

fin 

fin (prendre...) 

fois 

fondre 

forêt 

fort 

Français 

français (le...) 

France 

frapper 


garage 
garagiste 
garder 
garder sain et sauf 
gare 

gâteau 
gendarme 
gendarmes 
gendarmerie 
général 
guéri (être...) 
guérir 
guérison 
guichet 
guide 


171 E 
170 B 


175 B 
170 B 
171A 
176 B 
169 B 
169 B 
169 B 
169 B 
174A 
176 A 
176A 
176B 
172 B 
169 A 
176 A 
175 B 
171A 
174 A 
174B 
174A 
174 A 
174A 
173A 


171A 
171A 
170A 
172A 
170A 
175A 
170B 
171A 
171A 
174B 
172B 
172B 
172B 
172A 
174 B 
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habiller 175 À 
habitude 
(prendre l'h... de...) 173 B 
habituellement 173 B 
habituer (e. à...) 173 B 
heure 172 A 
hors de 170 B 
i 
image 172 B 
importer 175 B 
impossible 170 B 
instruire (s'...) 173 B 
interrompre (Ss'...) 175 B 
introduire 170 B 
j 
jamais 169 A - 174 B 
jaunir 172 B 
jeu 175 À 
jouer de 173 B 
juger 174 B 
jus 173 B 
jusqu'à ce que 170A 
k 
kilomètre 175 A 
Kultüm (Umm...) 175 A 


180 


۱ laid (trouver...) 
laver (se...) 
lentement (aller...) 
lieu de repos 
litre 
location (prendre en.) 
louer 
luth 


m 


mais plutót 

mal (faire du... à... ( 

malade (faire semblant 
d'être... ) 

maladie 

malgré 

manière 

manteau 

marchander 

marche 

Mauritanie 

Mauritanien 

mauvais (trouver... ) 

Mecque (la... ) 

membre 

même 

même (pas... ) 

menacer 

mensonge 

menthe 

mentir 

mériter 

mesurer 

méthode 

mieux (tant ... ) 

mille 

minute 

mois 

mionnaie (de ... ) 

montant 

monter 


174 À 
174 A 
175 B 
171 B 
175A 
169A 
169 A 
112A 


169A 
173A 


175B 
175B 
171A 
173A 
173B 
172 A 
175 B 
175B 
176 À 
174A 
175 B 
173B 
176 B 
176 B 
176A 
175A 
176 A 
175A 
170A 
174 B 
173A 
176 A 
169 A 
171A 
172B 
176 A 
169 B 


171 A-B 


montre 
montrer 

mot 

moteur 
motocyclette 
moyen 
musique 


ne … pas 
ne... pas (pour que. ( 
ni 

noir 

noir (devenir ... ) 
noirâtre 

noircir 

nombre: 


(un grand ... de ... ( 


nombre 
(un petit ... de ... ) 
nourriture 
nuage 
nuire à 
nuit 
nuit (passer la ... ) 
numéro 


O 
offrir 
oncle maternel 
opération 
ouverture 
م‎ 
page 


170B - 


175 A - 


172A 
171A 
175 À 
170 À 
176 À 
176B 
176 À 


175 B 


175A _ 


176 B 
172A 
172A 
172A 
172A 


173B 


169 A 
173A 
171B 
173A 
175B 
169 B 
171B 


176 A 
170B 
173B 
174 A 


172B 


pain 

pálir 

panne (en...) 
pardon 

pareil à 

parfois 

parler 

partir 

partir en voyage 
parvenir à 

pas même 
passé 

passer (du temps) 
passer la nuit 
pencher (se... ) 
pendant que 
penser 
penser à 

percé (être...) 
percer 

perdre (se ... ) 
petit-déjeuner 
petit-nombre (un ... ) 
peu à peu 

photo 

pierre 

plier 

plus (bien ... ( 
plusieurs 

plutôt (mais ... ) 
pneu 

poche 

poisson 
porte-monnaie 
possible (être ... ) 
poste 

poste de radio 
pour que 

pour que ... ne ... pas 
poursuivre 
pouvoir 
préférer 
premièrement 
prendre 


prendre beaucoup de... 


170 B 
172 B 
173 B 
173 B 
175 B 
174 B 
175A 
173A 
172A 
169 B 
176 B 
175 B 
174 B 
169 B 
170B 
169 B 
173A 
174 A 
169 B 
169 B 
173A 
174 À 
169 À 
172B 
172B 
170A 
173A 
169A 
173B 
169 A 
169A 
170A 
172A 
175A 
175 B 
169 A 
171A 
175A 


175 A-B 


169 B 
173A 
174 A 
169A 
169 A 
174B 


` 1 


prendre quelqu'un pour rappeler (se...) 171 A 


(ou comme)... 169 A rapporter 171A 
préparer 176 À récépissé 176B 
préparer (se... ) 176 B recevoir 174 B 
présenter 174 B recommander 171 B 
presque 174 B recommencer 173 B 
pressé 173A récompense 169 A 
presser (se...) 171 B réconcilier (se...) 172B 
prétendre 171 À reconnaître 173 B 
problème 172B recu 176 B 
prochain 174 B refaire 173B 
produire (se ... ( 170A réfléchir 174 A 
promener (se...) 170A refuser 169A 
proposer 174B regard 176 A 
prospérité 170B régime 173B 
protester contre 170A réjoui 171B 
puissant 174 B remettre 173B 
pur 172B rencontre 175B 

rencontrer 174B-175A 

rencontrer (se..) 174B-175A 

rendre 171 -قم‎ 8 

0 renseignement 171A 

réparer 172 B 

quarante 171 A repas 173A 

quatre-vingts 169B | répéter 173B 

quatre-vingt dix 169 B répondre 170A 

que 169 À - 175A repos (lieu de ... ) 171B 

que ... ne ... pas 175A reposer (se ... ) 171B 

quelques 169 A résoudre 170 B 

querelle 172 A ressembler (se ... ) 172A 

quereller (se ... ( 172 A retard (être en ... ) 169 A 

question 171B retourner (se ... ) 175A 

quitter 174 A réveiller 176 B 

réveiller (se ... ) 176 B 

revoir (au ... ) 176B.175B 

rire 173A 

risque 170 B 

r roue 173 A 

raconter 174 B route 173A 
radio (poste de ... ) 171A 
ramasser 175A 
rapide 171B 
rapidement 171B 
rapidité 171B 
rappeler 171A 
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sac 
sain (garder ... et sauf) 
salaire 
saluer 
sans 
santé 
satisfait (être … de ... ) 
sauver 
savoir 
savoir (bien ... ) 
savoir faire 
science 
selon la volonté 

de Dieu 
semblable à 
semer 
serrer (se … la main) 
seul 
seulement 
situation 
soigner 
soixante 
soixante-dix 
somme 
sortir quelque chose 
sortir (faire ) 
souffrir 
souhaiter 
soustraire 
station 
sucre 
suffire 
suggérer 
suivre (se .. ) 


tandis que 
tant mieux 
téléphone 

téléphoner 


169 A - 


175A 
172A 


169 A. 


172A 
169 A 
172 B 
171A 
172 A 
173 B 
170A 
170A 
173 B 


173 B 
175 B 
171 B 
172 B 
176 B 
174 A 
170 B 
171A 
171B 
171B 
169 B 
170B 
170B 
174 B 
175 B 
173A 
170A 
172A 
175A 
174 B 
169 B 


169 B 
176A 
176 À 
176 À 


terminer 
théière 
ticket 
timbre 
titre 


toilette (faire sa ... ( 
toucher (se...) 


tour 
tourner 


tourner (se...) 


tous 


tous ensemble 


traduire 
train 
trente 
très 


troué (être ... ( 


trouer 
trouver laid 


trouver mauvais 


Umm Kultüm 
un 

unique 

utile (être ... ( 
cUtmán 


vacances 


. vaincre 


valoir 
vélomoteur 


. venir 


vérité 
verser 
vingt 
visite 


` vite 


169 A - 


169 B 
169 A 
171A 
173A 
173B 
174A 
175 B 
171A 


171A 


175A 
170 A 
170 À 
169 B 
174B 
169 B 
169 B 
169 B 
169 B 
174A 
174 م‎ 


175A 
176 B 
176 B 
1768 
173A 


173B 
174 A 
172A 
176A 
170B 
170A 
172B 
173B 
171B 
171B 
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vitesse 171B volonté (selon la... 1728-88 


voici 176 A de Dieu) 

voir 172 B vouloir 171 B 
voir (faire ... ) 171A vouloir (ne pas...) 169 A 
voisin 170A voulue (chose...) 171B 
voler 173A voyage (partir en ...) 172A 
voleur 175A voyager 172 A 
volonté 171B 


184 


Index grammatical 
(Les numéros renvoient aux leçons) 


Adjectifs numéraux cardinaux : 7-8-12-15-19-20- 
- Adjectifs numéraux ordinaux : 8-9-10-14-15- 

- Adjectifs du type فغلان‎ 4 

- Apocopé : 13-14. 


- Emploi de 3s :12. 


- Exception ( إلا‎ 9 

- Formes verbales dérivées : 
- 2e forme : 1 - masdar: 
- 3e forme 2 - masdar: 
- 4e forme :3 - masdar: 
- 5e forme : 1 - masdar: 
- 66 forme: 2 - masdar: 
_7e forme: 6 -masdar: 6-7 -participe actif:6 
- forme 4. -masdar: 6-7 - زو‎ actif: 7 

-8e forme de A 
- modifications du ت‎ 6- 7. 8. 

- 9e forme :6 -masdar:6 =- participe actif : 6. 
- 10° forme :5 - masdar :9 -participe actif: 10. 
- formes dérivées des verbes assimilés : 9. 

- Genre (noms de genre incertain): 11. 

- Impératif : 15-16. 

- Mots indéclinables : 10. 

- Participes actifs de racines défectueuses : 4 

- Passif : 17-18. 
- participes passifs : 17-18-19- 


- Pluriel interne : type sl : 19. 

- Pluriels quadrisyllabiques de racines défectueuses : 4. 
- Souhait : 10-11. 

- Subjonctif : 11-12. 

- Subordination (le wáw de ... ): 1. 

- Verbes à la fois concaves et défectueux : 13. 

- Verbes d'état : 3-10- 

- Verbes quadrilitéres : 7. 


-8- 
-10 -participe actif : 5. 
-7 -participe actif : 3. 


œŒ œŒ N N 
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